
 
 

Invandrares berättelser 
 

Guidebok för utbildare och socialarbetare 
 
 

Detta projekt, Trainers for European Citizens, (Utbildare av flyktingar/invandrare för ett europeiskt 
medborgarskap) Nr. 100860-CP-1-CZ-GRUNDTVIG-G1 har genomförts med hjälp av bidrag av 

Europeiska Unionens utbildningsprogram Socrates. 
 

2004 
 

Vi vill tacka alla som bidragit med berättelser, för att de vill dela med sig dem till oss och vi tillägnar 
dem denna bok. 

 
 
 

 
Utbildare av flyktingar/invandrare för ett europeiskt medborgarskap, 2004 
Samordnare: PhDr.Dipl.Ing. Hana Danihelková 
ISBN 80-7042-380-3 
 
 
Innehåll 
 
1. Introduktion 

Projektet ”Utbildare av flyktingar/invandrare för ett europeiskt medborgarskap” 
Produkten ”Invandrares berättelser, Guidebok för lärare, utbildare och socialarbetare” 

 
2. Belgien 

Invandring till landet 
Invandringspolitik 
Berättelse 1: Khaldoun 
Berättelse 2: Daniela 
Berättelse 3: Lahcen 
 

3. Tjeckien 
Invandring till landet 
Invandringspolitik  
Berättelse 1: Nguyen 
Berättelse 2: Adil, Raisha och Hicran 
Berättelse 3: Hoya 

 
4. Frankrike   

Invandring till landet 
Invandringspolitik  
Intervju 1: Ali 
Intervju 2: Diallo 
Intervju 3: Madina 
 

5. Tyskland 
Invandring till landet 
Invandringspolitik  
Berättelse 1: Cynthia och Prem 
Berättelse 2: Meïssa 

 
6. Grekland 

Invandring till landet 
Invandringspolitik  



Intervju 1: Giorgos 
Intervju 2: Sergei 
Berättelse 3: Yuri 
 

7. Litauern 
Invandring till landet 
Invandringspolitik  
Berättelse 1: Leonid och Larisa 
Berättelse 2: Vaida, Kometa och Mahomed 
Berättelse 3: Tumisa 
 

8. Spanien 
Invandring till landet 
Invandringspolitik  
Berättelse 1: Sol 
Berättelse 2: Abdelmajin 
Berättelse 3: Isabel 
 
 
 
 

9. Sverige 
Invandring till landet 
Invandringspolitik  
Berättelse 1: Hussein 
Berättelse 2: Olga 
Berättelse 3: Charity 
 

Sammanfattning 
 Migrationsformer och berättelser i Guideboken 
 Integration och invandrares berättelser 
 Litteratur och källhänvisningar 

 
 
 

______________ 
 
1. Introduktion 
Projektet ”utbildare av flyktingar/invandrare för ett europeiskt medborgarskap” 
Trainers for European Citizens (TEC) är ett tvåårigt projekt som hanterar frågor om vardagslivet hos 
den inhemska europeiska befolkningen och nykomna invandrare från hela världen. Men, avsikten är 
inte att perspektivet ska vara europacentrerat, tvärtom, huvuduppgiften är att riva de barriärer som 
finns för ett sådant tänkande. Vardagslivet, utan jämlik status  hos ”gamla” och ”nya” européer är 
otänkbart och det är vi, Europas invånare som måste arbeta hårt med denna utmaning. 
Denna stora uppgift, som är så svår att genomföra, kan inte fullgöras utan närvaro av kunniga 
praktiker inom området. Det är nödvändigt att vuxna flyktingar och invandrare utbildas av sådana 
personer (lärare, utbildare, instruktörer) som är väl förberedda att hjälpa invandrare med denna 
väldiga uppgift. Språkkunskaper kan underlätta kommunikationen för nykomlingar i nya omgivningar 
men det räcker inte, när olika kulturer möts kan missuppfattningar lätt uppstå. Därför måste 
undervisande personal vara beredda på att förmedla den sociala kompetens som är nödvändig för att 
nykomlingar ska förstå samhället och systemen först, innan de bestämmer sig för att delta i det 
(oavsett om avsikten är assimilation, integration eller att inkluderas socialt). 
Förutom detta behöver lärare, utbildare, instruktörer inte endast förstå invandrarnas språk utan även 
deras kultur, vanor samt seder och bruk. De ska även kunna förmedla kunskap och information om 
invandrare till en vidare krets. 
Dessutom måste Europas medborgare gradvis och medvetet ändra sina åsikter och attityder genom 
en öppen undervisnings- och mediapolicy. De som arbetar med utbildning bör betraktas som en viktig 
förmedlare av förståelse och erkännande. Detta kan vara ett viktigt sätt att förebygga rasism och 
främlingsfientlighet. 



Att öka yrkesskickligheten hos vuxenutbildare, när det gäller såväl kommunikation med invandrare 
som att hjälpa dem att ta del i samhällslivet, är nödvändigt. Det sista ordet i projektets namn står nu i 
fokus – medborgarskap. Detta är när en invandrare är erkänd som integrerad i samhället. Han, eller 
hon, har nu nått jämlik status. Denna procedur tar lång tid men det lönar sig verkligen att hjälpa till 
med den. Uppgiften finns på institutionell nivå – en invandrare behöver råd och stöd i kontakter med 
offentliga myndigheter, organisationer, etc. 
Deltagarna i T.E.C. vill förbättra situationen med sitt eget arbete som baseras på erfarenheter från 
flera europeiska länder. 
 
Produkten ”Invandrares berättelser, Guidebok för utbildare och socialarbetare” 
Invandrares berättelser och goda exempel är den andra produkten från T.E.C. efter att ha gjort 
projektets interaktiva webbsida (www.osu.cz/socrates). Avsikten med detta arbete har varit att skapa 
en guidebok för utbildare som kan hjälpa honom/henne med instruktioner i hans/hennes vanliga 
arbete. En annan idé har varit att visa detta med hjälp av biografiska berättelser. En kombination av 
dessa båda idéer har resulterat i denna bok med berättelser och intervjuer från de länder som 
medverkar i projektet T.E.C. – Belgien, Tjeckien, Frankrike, Tyskland, Grekland, Litauern, Spanien och 
Sverige. 
Boken innehåller 8 kapitel i vilka varje land översiktligt introducerar sin situation och invandringspolitik. 
Efter denna summariska introduktion följer berättelser om invandrare; ibland som historier och ibland 
återgivna som intervjuer. Berättelserna i Guidebok varierar i längd, djup och i vilken situation 
berättaren befinner sig – någon berättar om hans/hennes erfarenhet av att vara flykting, någon kom till 
mottagarlandet som ekonomisk invandrare, någon kom direkt, någon tvingades att resa från land till 
land för att till sist kunna bosätta sig någonstans. 
Ett gott exempel beror på två kompletterande hopkopplade faktorer – objektiva och subjektiva medel 
och villkor. 
Objektiva faktorer representeras av situationen i ett mottagande land; vilken invandringspolitik följer 
man, hur ser arbetslösheten ut, generell inställning till invandrare etc. Invandrarpolitiken baseras på ett 
lands utrikespolitiska situation. De rättigheter invandrare får beror sedan på språkutbildning och andra 
typer av utbildning (om vi bortser från den mycket viktiga roll frivilliga organisationer spelar i många 
länder), ekonomisk hjälp, bostad, arbetstillstånd, tillvaratagande av kompetens (examen, betyg, etc.) 
och tillgång till olika myndigheter.  
Subjektiva faktorer pekar på de individuella sociala egenskaper hos invandraren som beror på 
hans/hennes kulturella bakgrund, en relativt stabil egenskap. Andra viktiga faktorer inbegriper säkert 
det psykiska tillståndet hos individen, språkkunskaper, viljan och förmågan att förstå en ny kultur, 
utbildning och förmåga att utbildas, praktiska kunskaper, sociala och kommunikativa egenskaper. 
Därför har vi hanterat den subjektiva nivån – faktiska personers berättelser – för att visa hur de 
faktiska omständigheterna påverkar deras liv och hur det ser ut när allt går bra. 
Erfarenheterna och åsikterna hos deltagarna i T.E.C. visar att Guideboken har en bred praktisk och 
pedagogisk potential. Den kan också användas av lärare i samhällskunskap,  inom 
invandrarundervisningen eller av socialarbetare. Guideboken ger utbildaren ett val mellan generella 
aspekter eller mer speciella och kan fungera för att öka kunskaperna om invandring, inte bara i 
hemlandet men också i övriga deltagarländer. Många frågor kan komma ur följande texter, som 
”Diskutera om det finns något du kan göra för att förbättra integrationen för invandrare i din 
omgivning…” 
Guideboken kommer att kompletteras av en fjärde produkt Metodik för interkulturell kommunikation, 
som behandlar problemet hur vi blir bättre på interkulturell kommunikation, förståelsen för människor 
med en annan kulturell bakgrund; den innehåller praktiska exempel och mer detaljerade instruktioner 
för utbildare och andra som möter invandrare i sitt arbete. 
 
2. Belgien 
Invandring till landet 
Inledande kommentar: 
Det är viktigt att veta att i Belgien är de myndigheter som hanterar invandring och flyktingmottagning 
antingen på federal belgisk nivå eller på regional nivå (Flandern, Walloon- och Bryssel regionen). 
Allt som handlar om uppehållstillstånd, arbetstillstånd, rösträtt etc. är federala frågor. 
Emellertid är mottagandet, omhändertagandet och integrationen som utbildning, social välfärd, 
arbetsförmedling regionala frågor. 
 
9% (i Bryssels 20%) av den belgiska befolkningen är utlänningar. Den utländska befolkningen har 
minskat sedan 1995 på grund av naturalisering och trots den positiva nettomigrationen. Sedan 1980-



talet har de största grupperna utgjorts av 1) italienare, 2) marockaner, 3) fransmän 4) holländare 5) 
turkar och 6) spanjorer. 
Fram till 1974, när en gräns för invandring började gälla, var invandringen arbetsmarknadsrelaterad. 
Sedan dess har villkoren för arbetsinvandring varit mycket strikta. Med undantag för invånare från 
övriga EU länder, måste alla utlänningar som vill arbeta i Belgien ansöka om ett arbetstillstånd. Två 
olika typer förekommer: ett till nya immigranter för tillträde till arbetsmarknaden (tillstånd tillsammans 
med uppehållstillstånd) och ett för utlänningar som redan bor i Belgien och som vill göra sitt inträde på 
arbetsmarknaden (tillstånd utan uppehållstillstånd). Antalet tillstånd (båda typerna) har minskat starkt 
under 1990-talet (t.ex. totalt 5200 tillstånd beviljades under 1997). Det största antalet tillstånd till nya 
invandrare utställs på amerikaner, följt av japaner och marockaner. Det största antalet mottagare av 
arbetstillstånd utan invandring är flyktingar och statslösa, följda av marockaner och turkar. 
Idag ökar antalet utlänningar på grund av återförening eller nya formeringar av familjer och genom 
naturlig tillväxt av den utländska befolkningen. Emellertid utgör EU-nationaliteter mer än 60% av den 
utländska befolkningen.  
Sedan mitten av 1980-talet har antalet asylsökande varit stort. Under 1990-talet var genomsnittet 
12.000 per år (och en ansökan kan inkludera mer än en person). De flesta som söker asyl av politiska 
eller ekonomiska skäl kommer från tredje världen men också från centrala och östra Europa. 1998 
utgjorde ansökningarna från europeiska länder 60% av ansökningarna. Efter 1993 har antalet avslag 
på asylansökningar ökat. Dessa avslag berodde mycket på de tillägg till lagstiftningen som stramade 
åt utlänningars rätt att komma in i och att bosätta sig i Belgien, särskilt gällde detta asylsökande. Den 
som vill ha flyktingstatus och som vill bosätta sig i Belgien måste hitta någonstans att bo och göra en 
ansökan till Office for Foreign Nationals. En flykting som genom sin ansökan till the Office inte bedöms 
ha flyktingstatus är berättigad att överklaga till General Board for Refugees and Stateless Persons 
(CGRA) som även avgör om sökande ska garanteras flyktingstatus. Om även denna ansökan avslås 
kan ytterligare överklagande göras till Standing Refugee Appeals Commission eller till regeringen. Den 
som nekas asyl måste lämna Belgien. Det händer dock att ett stort antal som får detta besked försöker 
att undvika utvisning genom att gå under jorden. Från 1999 har proceduren med bedömning av 
asylansökningar från vissa Europeiska länder som Tjeckien, Rumänien, Bulgarien, Slovakien, 
snabbats på, dessa ansökningar måste behandlas inom en månad. I avsikt att minska antalet 
asylsökande, särskilt att kunna avslå ”ekonomiska flyktingar” har alla bedömningar som relaterar till 
omhändertagandet av flyktingar blivit mycket striktare sedan 2001; finansiell hjälp har upphört och 
endast materiell hjälp beviljas. Flyktingcenter kontaktas för att ta hand om avvisningen av dem som 
nekas tillstånd att stanna i landet. 
Trots detta gjordes en regleringskampanj för illegala invandrare i januari 2000. Under 3 veckor kunde 
de som saknade ”papper” (eg. de som kunde bevisa att de funnits i Belgien i minst 5 år eller hade 
humanitära skäl) göra en ansökan om uppehållstillstånd. Nästan 32.000 ansökningar kom in och 75% 
av dessa beviljades. 
 
Invandringspolitik 
Den flamländska politiken för ”etniska och kulturella minoriteter” är reglerad i en förordning från april 
1998. Den omfattar implementeringen av strukturer och integrationsaktiviteter för att assistera 
invandrare, flyktingar och resande (i huvudsak romer). Syftet är att göra det så enkelt som möjligt för 
människor att ta del av samhället och bli integrerade enligt den beslutade policyn. 
Denna policy vänder sig till 5 målgrupper: 
1. Migranter. 
Detta är den största målgruppen. Dessa personer bor legalt i Belgien, men är inte belgiska 
medborgare från födsel. 2001 var 4,7% av den flamländska befolkningen utlänningar. 
2. Erkända flyktingar. 
När en asylsökande erkänns som flykting, blir han/hon registrerad och behandlad som en invandrare. 
2001 fick 5.500 personer flyktingstatus i Flandern. 
3. Resande befolkningsgrupper. 
I Belgien kan man urskilja 4 grupper av romer/sinti/resande. Antalet uppskattas till 7.000. Sintis i 
Belgien (romer med indiskt ursprung som kom till denna del av Europa på 1500-talet) kallar sig själva 
för Manouche, de är ca 1.500 personer. I Belgien talar man om två grupper av romer; roms och roma. 
Roms (ca 750 personer) som kom från Östeuropa till Belgien i mitten av 1800-talet får inte förväxlas 
med roma, romer från Östeuropa som kommit till Västeuropa under det senaste årtiondet, 
huvudsakligen som flyktingar. Det är omöjligt att säga hur många roma det finns i Belgien eftersom 
endast ett fåtal har legala uppehållstillstånd, deras antal uppskattas till 20.000 personer. De flesta som 
permanent bor i husvagn i Flandern har belgiskt medborgarskap. Emellertid är det svårt för dem att 
hitta ställen där de kan bo lagligt. Andra problem denna grupp möter, som inkluderar hälsoproblem, är 



att de är lågutbildade eller  saknar utbildning (75% är analfabeter) och har inga utsikter att få ett 
arbete. 
4. ”Utan papper” eller illegala invandrare. 
I Flandern finns även tio-tusentals människor som lever utan legala uppehållstillstånd. Detta är 
huvudsakligen människor som går under jorden när deras turistvisa har gått ut eller när deras ansökan 
om asyl har avslagits. Flandern garanterar grundläggande hälsovård, boende och utbildning för 
minderåriga. 
5.  Nya invandrare som inte har holländska som modersmål. 
Under perioden 1994-1999 kom i genomsnitt 21.000 invandrare årligen för att stanna i Flandern. Den 
största delen (55%) var EU-medborgare men återstående del var från andra europeiska länder (16%), 
Turkiet (6%), Marocko (5%) eller från andra länder (19%). Mer än 65% av dessa ”nykomlingar” var 
mellan 20 och 49 år när de kom, nästan 25% var yngre än 20 år och 9% var 50 år eller äldre. Den 
flamländska regeringen vill underlätta förutsättningarna för dessa nykomlingar att bo och leva och 
också främja deras integration i samhället på både kort och lång sikt. 
Fram till 1990-talet misslyckades den flamländska regeringen att inse vikten av en adekvat 
invandrarpolitik. Under 2000 etablerades och godkändes riktlinjer och finansiering för en policy om 
hanteringen av nya invandrare. Några utvecklingsprojekt genomfördes och 26 mottagningskontor 
påbörjade sitt arbete. 
Dessa mottagningskontor organiserar ett gratis integrationsprogram som innehåller en intensivkurs i 
holländska språket på grundläggande nivå, en kurs om hur det belgiska samhället fungerar  och 
information om att arbeta och studera i Belgien. Individuell rådgivning erbjuds av anställda på 
kontoret. Programmet vänder sig till nyanlända som är minst 18 år, som bor i Flandern, som varit i 
Belgien i mindre än ett år och som inte har holländska som modersmål. Dessutom vänder sig 
programmet till följande: familjebildning eller återförening av familj, asylsökande som  deklarerats som 
godkänd, erkänd flykting, offer för trafficing som riskerar att permanent vara underprivilegierad. 
Efter denna första kurs finns möjlighet att fortsätta med en andra kurs med fokus på vägledning och 
yrkesutbildning. The Flemish Office for Employment Brokerage Service (VDAB) ansvarar för denna 
uppgift. 
Den 19 februari 2003 beslutades om den nya förordningen för invandrare i det flamländska 
parlamentet. Denna nya förordning träder i kraft 1 april 2004. Den är tvingande och innebär att nya 
invandrare måste följa det program mottagningskontoret föreslår. 
 
Berättelse 1: Khaldoun 
Khaldoun Sabih är för närvarande lärare i PINA (Project Integratie Nieukomers Antwerpen) där han 
undervisar nya invandrare i samhällskunskap. Han är 31 år och han var redan gift när han kom till 
Belgien. Deras son föddes här. 
Han kan fortfarande klart komma ihåg den dagen han kom till Belgien som asylsökande från Irak: 26 
januari 2001. Efter ett kort uppehåll i flyktingförläggningen i Florennes (i Wallonien) beviljades hans 
ansökan om asyl och han anvisades till OCMW (socialkontoret) i Huldenberg, en by mellan Leuven 
och Antwerpen. Han stannade dock inte där eftersom Huldenberg var ett mindre samhälle, han kände 
att han skulle ha fler möjligheter i Bryssel, för studier och annat. Emellertid var de pengar han fick från 
OCMW inte tillräckliga för att leva i huvudstaden så det slutade med att Khaldoun åkte till Antwerpen i 
stället, vilket verkade enklare. För att göra allt ännu värre, han kände inte en enda människa i Belgien. 
Khaldoun hade studerat både engelska och litteraturhistoria på universitet i Jemen och i Irak. Som 
majoriteten av utbildade irakier hade han alltid velat åka till Storbritannien men av en slump hamnade 
han i stället i Belgien. Han säger att det av tradition finns ett intresse för Frankrike bland araber från 
Magreb och att andra araber – som de från Irak – har ett liknade intresse för Storbritannien. Han 
kände till England eftersom han bodde där en tid under 1980-talet när hans pappa doktorerade. När 
han bodde i England besökte han också de flesta europeiska länderna, däribland Belgien, det betydde 
att han var inte intresserad av att komma tillbaka till Belgien. I Antwerpen kom han till PINA för att, 
tillsammans med sin fru, delta i bl a kursen i samhällsorientering. Han hade tur och fick också gå en 
intensivkurs i holländska på universitetet i Antwerpen och därefter läste han en påbyggnadskurs hos 
VDAB . I Khaldouns fall var det en kurs i holländska för kontorsarbete, den innehöll bl a datakunskap 
och IT. VDAB erbjuder olika typer av fortsättningskurser för invandrare och flyktingar; en kurs för 
yrkesarbetare, en för kontorsarbete och en för avsedd för dem som vill arbeta inom den sociala 
sektorn. VDAB anlitar UFSIA (en utbildningsanordnare) för en del av deras kontorsutbildningar, dessa 
är intensivare än de som VDAB genomför själva. Det var tack vare den vägledare Khaldoun träffade 
hos VDAB, som uppfattade Khaldouns stora aptit på att lära sig mer holländska, som han fick 
möjlighet att komma med på kursen. 



Khaldoun har arbetat på PINA som lärare i samhällsorientering i nästan ett år nu. Han älskar sitt jobb 
och det finns flera anledningar till det. Han har alltid tyckt att det är viktigt att hjälpa andra. När han 
bodde i Jemen arbetade han också som översättare för ett FN projekt inom Oxfam. För många år 
sedan arbetade han även som volontär med fattiga människor i Irak. Som tidigare flykting vet han hur 
svårt det är för nyanlända, även om de kommer från länder som Irak då det är relativt enkelt att få 
flyktingstatus och rätt att stanna i landet. Självklart behöver han även jobbet för att hålla ihop kropp 
och själ! Efter att Khaldoun hade genomfört de två språkkurserna och kursen på PINA, såg Khaldoun 
ingen utväg, blev sittande hemma och väntade på en andra intervju med Belgian Immigration Service 
för att få flyktingstatus. Han hade inga erbjudande om arbete till dess en assistent på ett socialkontor i 
Antwerpen insåg detta och gav honom rådet att söka arbete hos PINA, vilket visade sig bli hans 
räddning! Khaldoun säger att hans arbete inte bara är bra, viktigt och nödvändigt, det är också hans 
liv. 
Det är anledningen till att han är besviken på den avsaknad av intresse som belgarna visar för 
nyanlända, vilka de är och vad de kan. Han är också rädd att kurserna i samhällsorientering kommer 
att upphöra under en snar framtid eftersom de är för dyra för staten. Hans åsikt är att den typiska 
attityden hos den flamländska allmänheten gentemot nyanlända är att de har en massa krav på dem 
samtidigt som deras intresse för dem är mycket litet och de har definitivt inget intresse av att investera 
i dem! Han tycker att belgarna måste inse att majoriteten av invandrarna har inte valt att komma till 
Belgien. Belgien och de andra västeuropeiska länderna måste också sluta tro att de är de enda länder 
som tar emot asylsökande. Irak t ex. har alltid accepterat asylsökande från Saudi Arabien, Palestina 
etc. 
Det är viktigt att nyanlända lär sig språket så snabbt som möjligt, så att de kan komma igång med 
något och inte bli kvar hemma hela dagarna. Det var först när han kunde följa med i det som sades på 
TV och kunna prata med människor som han började förstå Belgien. Detta gör det extra olyckligt att 
asylsökande inte får arbeta i Belgien, det skulle göra deltagandet och integrationen i det belgiska 
samhället mycket lättare. I stället lämnar Belgien hela detta humankapital outnyttjat. Även när 
invandraren har fått uppehållstillstånd möter han stora svårigheter med att hitta arbete eftersom 
Belgien är mycket strikt när det gäller godkännande av akademiska kvalifikationer. Det är faktiskt så 
att Belgien är kanske det striktaste landet i världen! Endast ett fåtal universitetsutbildade flyktingar 
hittar ett arbete på sin utbildningsnivå. Ingenjörer som måste arbeta  som outbildad arbetskraft, 
akademiker med doktorsgrad som arbetar med okvalificerat kontorsarbete, detta tycks vara vanligt i 
Belgien. Även Khaldouns fru som arbetade som farmaceut i Irak, har hittills endast erbjudits arbete 
som städerska. Att undervisa invandrare eller arbeta som socialarbetare är ofta det bästa som 
erbjuds. Inte konstigt att nästan inga universitetsutbildade flyktingar vill stanna i Belgien, där utvecklas 
en fullskalig ”brain drain”. Endast de lågutbildade blir kvar eftersom de inte har några andra 
möjligheter. 
Khaldoun har inte mycket kontakt med infödda belgare, bara med människor han känner genom PINA 
eller genom irakiska vänner som är gifta med belgare. Han har inte heller några formella kontakter 
med andra irakier och det finns inte heller några föreningar för irakier i exil i Belgien. Han känner inte 
heller många av de som bor i samma område i Antwerpen-Zuid. Han har grannar som är infödda 
belgier och invandrare men det förekommer ingen social kontakt över huvud taget, mest beroende på 
att det inte förekommer några sociala kontakter i grannskapet. Han säger att han inte upplevt 
diskriminering eller rasism men det kan bero på att han är ganska blek, jämfört med araber i 
allmänhet. Hans fru, som började använda huvudduk när de kom till Belgien (hon använde inte den i 
Irak) upplevde ofta negativa reaktioner, särskilt efter 11 september. Dessa var så allvarliga att hon 
slutade att bära huvudduk. Khaldoul försöker att se filosofiskt på negativa reaktioner och han försöker 
också att överföra detta till sina egna studerande. Istället för att leta efter rasistiska motiv, ska du söka 
andra förklaringar eftersom det gör det enklare att bära, säger han.  
Khaldoun kom till Belgien som asylsökande och han är nu politisk flykting, men han ville aldrig lämna 
Irak. Egentligen vill han resa tillbaka, om allt kunde bli som det var tidigare. De flesta irakier han 
känner säger likadant. Under lång tid såg han sig endast som en landsflyktig irakier men nu börjar han 
att se Belgien som sitt land också. Nu tycker han om Belgien på precis samma sätt som han tycker om 
England och Jemen, detta har gjort att han ansökt om belgiskt medborgarskap. Det faktum att Irak 
efter andra världskriget är i amerikanska händer och egentligen inte existerar som ett land, har 
förstärkt denna uppfattning. Han skulle fortfarande vilja ha möjlighet att åka tillbaka till Irak och det 
kanske blir enklare med ett belgiskt medborgatskap. 
 
Berättelse 2: Daniela 
Daniela Toma har bara varit i Belgien sedan mars 2003 och detta gör henne till en riktig nyanländ. 
Hon är 29 år och hon kom hit tillsammans med sin 10-åriga dotter, från en liten by i nordvästra 



Rumänien. Tre år tidigare hade hon träffat Herman, en belgare som kom till byn som en del av ett 
hjälp- och stöd program anordnat av kommunen Kapellen i Flandern. 
Hennes lagstadgade samboende med en belgisk medborgare ger Daniela laglig rätt att bo här. Det 
visade sig relativt lätt att få alla nödvändiga tillstånd och papper. Hennes fall förbereddes redan i 
hennes hemby i Rumänien och skickades vidare till Bukarest, detta innebar att hennes ansökan 
snabbt kom till belgiska immigrationsmyndigheter och efter två veckor hade hon sitt ”vita 
identitetskort”. 
Danielas relation till en belgare betyder att hon inte möter samma förhållanden som en naturaliserad 
belgisk medborgare. Hon är vuxen och är inte holländskspråkig men hon möter inga av de sociala 
nackdelar som kan leda till att hon blir permanent missgynnad. Detta betyder att hon fick ingen hjälp 
från Reception Agency – hon visste inte ens att den fanns! Och så måste hon t ex själv ta reda på var 
hon kan lära sig holländska. I augusti gick hon en 4-veckors kurs i holländska om 120 timmar på 
Athena, ett lärcentrum i Antwerpen. Hon är så angelägen att lära sig att hon faktiskt försöker att 
förbättra sina kunskaper på eget initiativ genom att bl a gå till biblioteket. 
För närvarande går hon en kurs på lärcentrat, en kurs som leder till ett Certifikat of Teaching 
Competence. Denna kurs är avsedd för vuxna som vill undervisa på grundskolenivå eller kortare 
kurser men som saknar kvalifikationer för att undervisa. Daniela har undervisat på grundskolenivå i 10 
år i Rumänien. Hon vill gärna arbeta som lärare här i Belgien och hon hoppas att denna kurs ska leda 
till arbete. Det som gjorde att hon ansökte till denna kurs var inte bara innehållet utan att den 
undervisas på holländska och att de övriga 15 studerande också är utlänningar. Det här innebär bl a 
att det finns ytterligare en rumänsk kvinna i hennes grupp. Kursen, som hon deltagit i sedan 
september 2003, är en intensivkurs, 3 heldagar och 2 halvdagar i 15 månader. Eftersom Daniela är 
anmäld som arbetssökande behöver hon bara betala halva kurskostnaden, den andra hälften betalas 
av arbetsförmedlingen. Snart ska hon träffa en förmedlare från VDAB som kanske föreslår någon mer 
utbildningsmöjlighet. I vilket fall som helst, Daniela vill först avsluta den kurs hon nu går. 
Under tiden försöker hon få sin rumänska grundskolelärarexamen godkänd i Bryssel. Hon vet att den 
kommitté som godkänner utländska examen följer mycket strikta regler men hon är optimistisk när det 
gäller hennes chanser. Daniela hoppas att detta kanske ska göra det möjligt att undervisa i belgisk 
grundskola, det är vad hon helst av allt vill göra. 
Det finns stora skillnader mellan Belgien och Rumänien. Här bor hon i en lägenhet i en stor stad, 
medan hon i Rumänien bodde i ett hus på landsbygden, med en stor trädgård. Rumänien är också 
mycket varmare än Belgien, trots det är hos mycket positiv till livet i Belgien. Hittills har hon inte 
upplevt några negativa reaktioner och hon har intryck av att vara accepterad ända sedan hon kom till 
landet. Hon håller med om att belgare har rykte om sig att vara kyliga och det var också hennes första 
intryck, men när man väl börjar känna dem är det inte längre så. Hon är fängslad av att så många 
också talar engelska eller franska. 
Hennes största problem är fortfarande språket, eftersom hela hennes sociala liv beror på det. I 
Rumänien var det mycket enklare för Daniela att träffa människor, därför är det så viktigt att 
invandrare lär sig det nya språket så fort som möjligt. Hon är för integration ”du måste göra som dom 
gör, belgarna", säger hon, vilket betyder att man måste lära sig seder och vanor så snabbt som 
möjligt”. Något som Daniela lyckas mycket bra med! 
 
Berättelse 3: Lahcen 
Lahcen Ilken föddes för 41 år sedan i Meknes i Marocko. När han var 26 år åkte han till Frankrike för 
att avsluta sina studier. 1995 flyttade han till Holland med sin flickvän (som nu är hans fru) som är 
holländska. Han har nu bott i norra Belgien i nästan två år. Lahcen valde Belgien eftersom han inte 
tyckte om den holländska mentaliteten. Han tycker att allting i Holland var så överplanerat och tyckte 
att det var svårt att acceptera det. Han hade faktiskt hellre bott i Walloon provinsen, både för 
atmosfären och för att man talar franska där, men han är helt nöjd i Flandern. 
I Holland läste han holländska inom vuxenutbildningen eftersom universitetet var för dyrt. Trots att han 
gick en intensivkurs med 20 timmar i veckan, var han frustrerad över takten som han tycker var 
alldeles för långsam. Detta i jämförelse med den utbildning han fick i Marocko och i Frankrike. I 
Meknes i Marocko tog han betyg i engelska och åkte ensam till Frankrike (han bodde i Lyon och 
Montpellier) därför att han ville doktorera. Han påbörjade sina doktorsstudier i Frankrike men 
avslutade dem aldrig, trots att han fick ”Diplome des Etudes Approfondies" innan han påbörjade sina 
doktorsstudier. 
Lahcen hade inte några svårigheter med integrationen i Frankrike. Det finns historiska band mellan 
Marocko och Frankrike sedan länge och det var lätt att umgås med sina studiekamrater. Dessutom 
hade ungefär hälften av studenterna i hans grupp afrikanskt ursprung.  



Saker var väldigt annorlunda i Holland. Hans utbildningsnivå och kvalifikationer godkändes inte på rätt 
nivå, helt enkelt för att han var marockan, detta gjorde att han kontaktade University of Nijmegen och 
där sa man att han måste börja om från början eftersom hans akademiska kvalifikationer inte 
bedömdes som godkända. Man antog att invandrares akademiska kvalifikationer inte kunde vara 
jämförbara med holländska och därför inte godkända. Inte heller hans franska examen godkändes! 
Detta gjorde honom mycket besviken. Senare fick han möjlighet till ett partiellt godkännande av sina 
kvalifikationer vid universitetet i Tilbury, där han fick möjlighet att delta i ett akademiskt 
forskningsprojekt, men han arbetade endast med fältstudier. Lahcen tycker att han nu är för gammal 
för att ha möjlighet att fortsätta sina studier. 
I Holland arbetade han först i en läderfabrik som hantverkare, senare fick han arbete som lärare i 
franska i en arabisk privatskola. 
Nu bor han på en bondgård i den lilla byn Weelde, nära Turnhout. Han valde medvetet att bosätta sig 
på landsbygden då han vill att hans barn ska få växa upp i en fridsam omgivning. Han beskriver 
gården där han bor, där han fortfarande har massor av arbete att göra, som han som tidigare arbetade 
som byggnadsarbetare i Frankrike mycket väl kan göra, som sitt ”livsprojekt”. 
Att bo i en by på landet i Flandern är ingen lätt uppgift, det fanns en avsevärd klyfta mellan honom och 
de övriga byborna och han hade nästan ingen kontakt med dem. Han var föremål för mycket skvaller, 
särskilt i början, även om alla var förvånade över att han talade holländska så bra. Övriga invånare 
fortsatte att vara avvaktande, ser honom som ett exotisk fenomen och behåller sin distans. Lahcen  är 
förvånad över det faktum att dessa förutfattade meningar och klichéer fortfarande råder bland grannar 
och bekanta. De tycks tycka att det är ofattbart att han kan vara en modern man som är helt beredd på 
att ta hand om sina barn medan hans fru går på möten eller umgås med vänner. Detta skulle 
antagligen vara ännu värre om han varit gift med en marockanska. 
Lahcen säger att invandra till ett annat land är mycket svårare än flamländare inser. Invandrare som 
bosätter sig i storstäder har det särskilt svårt eftersom det där inte finns några referenser till deras 
tidigare liv. Ingen i deras omgivning vet vem deras pappa eller morfar var, vilken familj de kommer 
ifrån, etc. Effekten är att de blir namnlösa, anonyma personer. Men där de kom ifrån var de långt från 
anonyma. 
Just nu är Lahcen lärare i samhällsinformation för nyanlända i Turnhout. Han undervisar på arabiska, 
berbiska, engelska och franska. Först och främst ser han sitt arbete som en plikt. Han vill göra detta 
arbete eftersom han förstår de problem invandrare och nyanlända har. Han har ju själv gått igenom 
det tre gånger! Av den anledningen ser han det som sin förpliktelse att förklara för dem vilka 
möjligheter och hjälpmedel som finns i Belgien, utan att halka in i förmynderi. Det är något som är 
viktigt både för deras och för vår framtid. 
Han har också en unik möjlighet att förstå vikten av språkkunskaper. Språk är mer än ett 
uttrycksmedel för kultur, det är också själva kulturen. Detta gäller holländska men även invandrarens 
eget modersmål. Samtidigt är språket en stor barriär, en mur, i Flandern. Hans egen erfarenhet är att 
han behandlades med mer respekt i Frankrike, där han har ett starkt band genom det franska språket, 
än vad han gör i Belgien. Av detta skäl är han emot obligatorisk språkundervisning. Människor ska 
erbjudas möjligheten men inte tvingas. Våra politiker är ofta väldigt kortsynta i denna fråga! 
Dessutom förväntas det alldeles för mycket av invandrare: dom ska göra detta, det där och det andra, 
de måste integreras, som Lahcen säger ”som om dom vore tämjda åsnor”! Ett mycket bättre sätt vore 
att uppmuntra accepterande i stället för integration, resten händer av sig självt när allt kommit igång. 
Detta betyder att låta invandrarna vara som dom är, först då kan vi tala om verklig mångfald.  
Han har en väldigt kritisk syn på den samhällsinformation han själv undervisar; även den innehåller 
förutfattade meningar och fördomar! Han försöker att göra detta tydligt för de studerande. För honom 
är kommunikation det viktigaste verktyget. Han tycker att det är slående att det är så lite kontakt 
mellan invandrare och belgare, det är just den kontakten han vill främja, och genom att göra det ta bort 
hindren. Här trycker han igen på vikten av accepterande från båda parter. 
Ändå känner Lahcen att arbete och att lära sig språket är väldigt viktigt, men han känner att det också 
måste finnas något mer för invandrarna. ” - Även om du har ett arbete och talar språket, är du 
fortfarande som en robot och inte fullt delaktig”. Av det skälet arbetar han medvetet i sin undervisning 
med att utveckla individen, fri tid och frivilligt arbete, därför att detta också är viktiga delar av vårt land, 
Belgien. 
 
 
 
3. Tjeckien 
 
Invandring till landet 



Tjeckien (eftersom dess föregångare låg i detta territorium) ligger i den centraleuropeiska 
vägkorsningen. Inte ens järnridån, som fanns fram till 1989, hindrare rörligheten här, endast minskade 
den. Men i början av 1990-talet började migrationsvågorna rulla igen. ”I kontrast till föregående 
årtionden överväger nu invandring och transitinvandrare utvandringen." (Drbohlav 2001:203) 
Tjeckien blev ett mottagar- och transitland under 1990-talet. Majoriteten av inflyttningen beror på 
ekonomisk invandring (utlänningars arbete och affärer). Antalet ekonomiska invandrare till den 
tjeckiska arbetsmarknaden steg mellan 1991 – 1998 från 9,000 till 153,000 personer. 
Permanenta invandrare (personer med permanent uppehållstillstånd) bildar grunden och utgör till stor 
del återföreningar av familjer. Antalet som har denna bakgrund har ökat stadigt från 27,000 till 64,000 
(igen 1991 – 1998). 
Asylsökande och flyktingar utgör en annan del av inflyttade till Tjeckien. Mellan 1990 – 2000 
beviljades 2,212 personer asyl av totalt 60,467 ansökningar, (detta utgör ca 4% under denna period). 
På grund av konflikterna i det forna Jugoslavien mellan 1992 – 1996 erbjöd Tjeckien tillfällig 
flyktigstatus till fler än 5,500 krigsflyktingar från Bosnien och Hercegovina (700 personer blev sedan 
hemsända med flyg, 120 svårt handikappade fick permanent uppehållstillstånd och fick delta i 
integrationsprogrammet). 
Etniska tjecker Mellan 1991 – 1993 återvände 1,800 personer som var födda i Tjeckien, från Volhyn i 
Tjernobylregionen i Ukraina till Tjeckien. Landsmän från Kazakstan, Bosnien och Hercegovina 
återvände också, tillsammans med återvändande från västländer som USA, Storbritannien, Frankrike 
och Sydafrika. 
Transit invandrare omfattar dem som inte ser Tjeckien som sin slutliga destination. De utgör en viss 
press på de tjeckiska gränserna med sin - lyckade eller misslyckade – illegala invandring (intrång). 
Den ryktbare tjeckiska migrationsförfattaren, Dusan Drbohlav, framhåller att  ”det är inte orealistiskt att 
uppskatta att det ständigt finns fler än 100,000 transit invandrare på tjeckiskt territorium.  
Det totala antalet utlänningar i Tjeckien (31 mars 2001) var 222,329 av dessa hade151,227 långtids 
uppehållstillstånd och 71,102 med permanent uppehållstillstånd. De talrikaste nationaliteterna är: 
Slovaker (57,364), Ukrainare (54,821), Vietnameser (25,761), Polacker (17, 039), Ryssar (12,726), 
Tyskar (5,136), Bulgarer (4,376), Kineser (3,299), Amerikaner (3,287), och invånare från forna 
Jugoslavien (3,287). Dessa siffror visar endast den officiella statstiken – egentligen är den 
uppskattade andelen med vietnamesisk nationalitet är ca 70,000. 
 
Invandringspolitik 
Internationell folkomflyttning och asylärenden ingår i den kompetens som Utrikesministeriet har 
etablerat i The Bureau of Migration and Asylum Policy. Den legala statusen för utlänningar regleras i 
Act No. 323/1999, utlänningars rätt att vistas på tjeckiskt territorium. Lagen säger att en utlänning har 
rätt att stanna temporärt (med visa) eller permanent (med ett uppehållstillstånd). 
Erhållande av tjeckiskt medborgarskap styrs av Act No. 40/1993, om erhållande och upphörande av 
tjeckiskt medborgarskap och efterföljande tillägg. En utlänning kan erhålla tjeckiskt medborgarskap 
enligt Act No. 40/1993 genom födsel, adoption, släktskap, upptäkt/fynd på tjeckiskt territorium, 
anmälan (endast för tidigare tjeckiska medborgare) och naturalisering. En utlänning kan naturaliseras 
om följande villkor uppfylls: han/hon har haft permanent uppehållstillstånd i minst fem år, tidigare 
medborgarskap har upphört (gäller inte för flyktingar eller statslösa), den sökande har inte begått 
kriminella handlingar under de senaste fem åren och kan bevisa kunskaper i det tjeckiska språket. 
Några av kraven kan anstå i speciella fall genom ett speciellt beslut. Problemet är att fem års 
permanent uppehållstillstånd kan man få först efter tio års tillfälligt uppehållstillstånd, vilket betyder att 
en sökande måste vänta 15 långa år innan man kan ansöka om naturalisering – standarden för The 
European Treaty on Citizenship är endast tio år, medan medeltiden i Västeuropa är fem år. 
Begränsningarna i det tjeckiska systemet ligger i förenklingen av naturaliseringsprocessen för andra 
och tredje generationens invandrare, liksom i fall med dubbel nationalitet där den sökande måste 
ansöka om undantag. 
 
Berättelse 1: Nguyen 
Ing. Nguyen Huy Thang föddes 1963 i en liten stad, egentligen en by. Han var det sjätte barnet av sju 
och hans pappa försörjde familjen som både butiksinnehavare och bonde. Ing. Thang lyckades 
fullfölja sina gymnasiestudier men då var det svårt att få arbete i Vietnam. Hans äldre syskon flyttade 
till olika städer i Vietnam, en av hans bröder emigrerade till Tyskland och en annan till Holland. Även 
Ing. Thang beslutade sig för att lämna landet, primärt för en kortare tid. 
På grund av det samverkansavtal som fanns kunde han legalt resa in i Tjeckoslovakien 1988, (när han 
var 25 år). Överenskommelsen mellan Vietnam och Tjeckoslovakien om att ge fortbildningsmöjligheter 



till vietnamesiska arbetare och ingenjörer i tjeckoslovakisk industri gav ing. Thang chansen att arbeta 
inom Vitkovice järnverk i Ostrava. 
Under den första delen av sin tid i Tjeckoslovakien började han, tillsammans med tio av sina 
vietnamesiska landsmän, en språkkurs och efter den började han arbeta i järnverket. I korta perioder 
arbetade han med olika saker innan han valde att specialisera sig som verktygsmakare. 
De allra första månaderna i det nya landet blev, som han säger det, ”väldigt tuffa”. Han var ung och 
konfronterades med en språkbarriär och en väldigt annorlunda miljö. I början kände han även att hans 
tjeckiska kolleger inte litade på hans eller hans kamraters kunskaper eller förmågor eftersom 
vietnameser var väldigt olika tjecker.  
Han bodde i ett slags vandrarhem med arbetare från Polen, Slovakien och från Vietnam. Detta faktum 
gjorde att han pratade sitt modersmål med sina kolleger efter arbetet. Han var medveten om att 
språksvårigheterna avskräckte hans tjeckiska kollegor från djupare kommunikation och även hindrade 
dem från att förklara arbetsrelaterade procedurer och instruktioner. Detta gjorde att vietnamesiska 
arbetare konsekvent stod utanför händelser på arbetsplatsen. Kommunikationen reducerades till att 
enbart utföra arbetsorder. 
Thang beslutade sig för att ändra på denna situation. Han började studera tjeckiska med stor iver och 
entusiasm, han blev vän med många människor i Ostrava och fick möjlighet att förbättra sin tjeckiska 
tillsammans med dem. Tack vare sin vilja, sina kunskaper, en känsla för detaljer och en känsla för 
service, befordrades han till toppen bland de utländska arbetarna och började ses som en pålitlig och 
duktig yrkesman. Verksledningen utpekade honom ofta som ett bra exempel på en bra Vitkovice 
arbetare. Detta orsakade dock att några av hans kolleger pikade honom. Mr. Thang kommer 
fortfarande ihåg kommentarer han hört, som ”- låt sned-ögat göra det, han är ju bäst”, ”- Arbeta nu din 
lilla gärdsmyg, vi kan inte föda dig här i Ostrava för inget!”  och liknande. 
Å andra sidan kommer han ihåg det positiva bemötande han fick av sina tjeckiska kollegor, som ofta 
bjöd honom på saker att smaka på, som traditionella tjeckiska, fyllda kakor. 
I början av 1990-taler upphörde den internationella uppgörelsen för arbetstillstånd och frågan om han 
skulle återvända hem eller stanna kvar måste lösas. Beslutet var inte enkelt att fatta då. 
Ostravabornas behandling av sina vietnamesiska invånare hade börjat förändras. De förbisågs och 
många tjeckiska kolleger, under hot om nedskärningar, sa till dem att resa hem, hem dit dom kom 
ifrån. Trots det bestämde han sig för att stanna. Han hade lärt sig att förstå Ostrava under de fem år 
han varit där och han hade många vänner där. Hans tjeckiska var tillräckligt bra för att få arbete som 
översättare, senare även certifierad (enl. lag) översättare. 
Ända sedan han var pojke hade han en vilja att få studera. Han anmälde sig till ekonomiska fakulteten 
på School of Mining and Engineering i Ostrava. Han ser sina år som universitetsstuderande som 
väldigt givande och lyckliga, trots att han samtidigt måste tjäna in sitt uppehälle. Han översatte från 
vietnamesiska, hjälpte sina landsmän som anlände hit i stora grupper för att göra affärer, med att 
orientera sig i det nya samhället. Inom ramen för sina studier försökte han också att göra affärer. 
Han kommer ihåg när han hade ett akut behov av ett försäljningsstånd på en marknad. På den tiden 
behövde han tjäna pengar för sitt uppehälle och sina studier och han uppskattade den förståelse och 
den hjälp han fick av kommunen Ostrava. Människorna tog tid och lyssnade på den unge utlänningens 
problem och hjälpte honom. Han började att sälja saker på marknaden och säkrade på detta sätt en 
regelbunden inkomst. - Det var inte lätt, säger han nostalgiskt, ler och fortsätter – först en del av 
dagen på universitetet, från universitetet till marknaden, och sedan stå utomhus bakom ståndet i kyla 
eller stekhett väder. Men jag klarade av det och idag kan jag bara skratta åt det. 
Han trivdes tillsammans med de andra studenterna, atmosfären var vänlig och kamratlig, redan från 
början, man hjälpte varandra med studierna och letande efter litteratur, att förklara termer och allting 
blev en naturlig sak. Att göra utflykter med sina studiekamrater, gå och dricka en tjeckisk öl, delta i 
olika kulturella studentaktiviteter och fester, allt detta har gjort att han är väl förtrogen med hur man 
lever i Tjeckien och i Ostrava. Det var först tillsammans med andra studenter som han fick trogna och 
hjälpsamma vänner som behandlade honom som en jämlik person – han blev en av dem. Efter avlagd 
examen har han behållit nära kontakter med sina studiekamrater. 
1998 började han arbeta med bokföring och fick näringstillstånd. Idag har han en egen bokföringsbyrå 
med sex anställda, han genomför redovisningsuppdrag, löneadministration och revisioner. 
Han mötte även kärleken i Ostrava och de gifte sig när han fått sin examen. De levde dock inte 
tillsammans så länge. Skillnaderna i karaktärer och nationella vanor visade sig vara så stora att de var 
överens om att skiljas efter två års äktenskap. Han lämnade Ostrava, vilket han säger är hans ”andra 
hem”. Idag bor han i Cheb (i andra änden av landet) men när han är ledig kommer han ofta till Ostrava 
för att besöka sina vänner. 
 



Berättelse 2: Adil, Raisha och Hicran 
Adil och Raishas familj kommer från det Kaukasiska Azerbaijans huvudstad, från Baku. Raisha 
kommer ihåg sammanhållningen mellan människor innan järnridån föll i Sovjetunionen: 
”- Nej, några sådana ( etniska) problem existerade inte. Det började i början av 1990-talet. Under åren 
1991 –1992 levde människorna fortfarande sina vanliga liv, relationerna fungerade. Vi levde verkligen 
i en bra tid och det fanns inga nationella problem.” 
Raisha säger att hon bodde tillsammans med sina farföräldrar och sina föräldrar i en blandfamilj med 
olika religös tillhörighet. Hon kommer från Armenien och hennes man kommer från Azerbaijan. 
Framväxten av nationalism förde de båda nationerna till våldshandlingar i konflikten i Nagorno 
Karabakh, där en stor armenisk befolkning bor på azerbaijanskt territorium. Armenien hävdade att 
området var deras, något som Azerbaijan naturligtvis inte samtyckte om. Ett brutalt krig bröt ut. Många 
soldater och civila dog, människorna på båda sidor kommer att komma ihåg dessa händelser under 
lång tid framöver. 
Gifta makar var de som först blev lidande. Adil hade problem med sina kolleger på jobbet därför att 
han var gift med en armenisk kvinna. Han förlorade två bröder i kriget vilket ytterligare påverkade 
spänningen mellan parets familjer. Deras dotter Hicran fick utstå fientlighet från sina lärare och blev 
även fysiskt attackerad av andra elever. Situationen eskalerade då någon slängde en sten i huvudet 
på henne när hon var på väg till skolan. Hon fick en stor bula på huvudet och ända sedan detta hände 
har hon haft permanenta problem med sitt vänstra öga (som spänningar i ögat när hon läst länge). 
Den här händelsen ledde till att föräldrarna beslutade sig för att söka asyl i ett annat land. Även om 
kriget var över sedan tio år, kunde de inte få någon frid hemma. Deras dotters olycka blev deras 
halmstrå… De reste till Ryssland, till Moskva, där de besökta Adils bror. Stämningen bland ryssar 
gentemot folk från Kaukasien var ansträngd eftersom några invandrargrupper ägnade sig åt brottslig 
verksamhet. När de skulle växla pengar för att kunna köpa sina flygbiljetter fick de först fråga en ung 
soldat därför att flera växlingskontor hade sagt till dem att det var bara möjligt för personer från den 
ryska federationen att växla pengar. Den unga soldaten hjälpte dem av välvilja genom att växla 
pengarna. De köpte biljetter till Tjeckien… 
”- I Azerbaijan kände vi många med liknande problem. De flydde till Tyskland eller Holland eller ändå 
längre bort. Tjeckien var känt av några få men bekanta sa att vi kunde söka asyl här. Jag kände till 
Tjeckien, eller egentligen det gamla Tjeckoslovakien. Så vi kom till Tjeckien 2001 och vi visste vad vi 
skulle göra, hur vi skulle ansöka om asyl och vi körde till Vyshni Lhoty ( en flyktingmottagning för 
asylsökande).” 
Där började proceduren med att söka asyl. Adil och Raisha försökte att ha tålamod och följde hängivet 
alla nyheter om eventuella förändringar i deras ärende. Det tog några månader att reda ut deras fall 
och efter att ha beviljats asyl flyttade de till en flyktingförläggning i Havirov. Där fick de många trogna 
vänner, som de säger, många goda människor – inte bara från Kaukasiska länder. Raisha kommer 
ihåg den hjälp de fick av socialarbetare i förläggningen och hon namnger de tre män som hjälpte dem 
mest – chefen för förläggningen, en advokat och en socialarbetare. Tack vare deras professionella 
och vänliga hjälp lärde de sig också om möjligheterna att bo i en egen lägenhet i staden, precis som 
vanliga människor, istället för att bo på förläggningen, som fortfarande har, trots de anställdas goda 
vilja, en lägerkänsla. De lyckades och bor nu i en tvårums lägenhet. De säger att de inte har några 
problem med sina ganska åldriga tjeckiska grannar i det gamla hyreshuset. 
Både Adil och Raisha har en universitetsutbildning som skulle kunna ge dem en bra ställning på 
arbetsmarknaden. Ändå är inte godkännande av ett diplom eller examen någon lätt, eller ens möjlig 
sak. Problemet har inget att göra med någon misstro till utbildningssystemet i det forna Sovjet; 
svårigheten finns på en byråkratisk/administrativ nivå. 
”- Vi har våra examensdiplom här men det är inte tillräckligt. Vi måste få dem attesterade av 
tjänstemän i Azerbaijan och i den ryska federationen. Men vi är ju flyktingar… vem skulle göra oss den 
tjänsten och attestera dem? Vi kan inte resa tillbaka dit… hur ska vi lösa detta?” 
Raisha är professionell översättare (engelska, ryska, turkiska, azeri turkiska) och Adil är marint 
sjöbefäl. Raisha vill gå en språkkurs i Tjeckiska och ta examen i språket. 
Deras dotter har nyligen börjat i tjeckisk grundskola, där hon trivs trots en del problem i början. Hon 
har börjat att ta sig förbi språkhindren genom att bo och lära i en helt tjeckisk miljö. Hon säger att hon 
är glad och ser fram emot att gå till skolan varje dag. 
 
Berättelse 3: Hoya 
Jag heter Hoya och jag har bott i Tjeckiens huvudstad Prag i tio år. Jag är en 54-årig kvinna. Jag är 
vietnamesiska och min berättelse är speciell i vissa hänseenden och väldigt typisk i andra. Du får 
bedöma det själv. 



Jag kommer inte att beskriva mina problem med immigrationspolisen eller med administrativa frågor 
som har anknytning till invandrare. Jag skulle vilja dela med mig till dig, några av de känslor jag haft 
och fortfarande har som människa i en annorlunda värld. 
Jag kommer från en fattig familj i norra Vietnam. Mina föräldrar måste arbeta på fälten hela dagarna 
och oroas över om vi skulle ha tillräckligt med ris för att överleva. Du kan knappast föreställa dig under 
vilka fattiga förhållanden jag växte upp. Som ung flicka med den statusen och med bra skolbetyg, 
skickades jag till forna Tjeckoslovakien för att studera på universitet för att kunna hjälpa till att bygga 
upp den socialistiska ekonomin i Vietnam.  
På den tiden var det många unga vietnameser som studerade i Tjeckoslovakien eller som var lärlingar 
där. För att underlätta våra studier organiserade Tjeckoslovakien språkkurser i tjeckiska innan vi 
påbörjade andra studier. Det var väldigt viktigt för oss, vi hade inga språkproblem när vi började våra 
arbeten eller studier. Övergången från Vietnam till Europa pågick under en lång period, det var bra för 
oss. Vi var en grupp vietnameser som kände varandra. Det var, i vissa fall, en fördel men som jag 
förstått senare, även en stor nackdel. På den tiden måste vi uppfylla vissa förväntningar i Vietnam som 
var kopplade till den politiska ideologin. 
Jag bodde tillsammans med andra vietnamesiska och tjeckiska studenter i ett studenthem i Prag och 
jag hade möjlighet att, inte bara umgås med vietnamesiska flickor, utan även med tjeckiska. 
Gradvis upptäckte jag många saker som tidigare varit okända för mig. Och så – mitt livs viktigaste 
händelse, jag lärde känna George, en pojke i min studiegrupp. Vi tillbringade all studietid tillsammans, 
han förklarade för mig med stort tålamod och jag kunde hjälpa honom med andra studieproblem. Inte 
konstigt att vi blev förälskade. Jag ville stanna i Tjeckoslovakien men deltagare i vår vietnamesiska 
grupp informerade den vietnamesiska ambassaden om vad som hänt och jag tvingades lämna 
Tjeckoslovakien. Vi var desperata och vi ville fly. Men vi lyckades inte med det och jag måste lämna 
landet omedelbart. Det enda som var bra var att jag klarat mina examina  och hade fått mina diplom. 
Nå, jag hade avslutat mina studier med goda resultat och jag var tillbaka i Vietnam, men jag kunde 
inte bo där mer. Först, den politiska situationen hade försämrats och min familj tvingades fly till 
Thailand. Det andra var att jag hade lämnat mitt hjärta i Tjeckoslovakien. Fråga mig inte hur jag 
lyckades, men åtskilliga år senare fick jag möjlighet att arbeta som guide för en resebyrå som 
organiserade resor till Europa. 
Jag var tillbaka i Tjeckoslovakien för att stanna och senare gifte jag mig med George. Vi var tvungna 
att gå igenom många obehagliga formaliteter och byråkratiska hinder men resultatet är att jag nu är 
tjeckisk medborgare, Jag har en tjeckisk man och vår son har tjeckiskt medborgarskap. 
Därför kan jag arbeta i Tjeckien – jag översätter och arbetar för näringslivet. Jag är lycklig i Tjeckien, 
jag har min familj och mitt jobb här. Jag är också mycket lycklig över att bo nära våra grannar. De ser 
mig som en jämlik del av min familj, som en jämlik granne. Jag har aldrig hört någon säga något elakt 
om mig. Jag har några goda kvinnliga vänner bland mina grannar. 
Jag har märkt att tjeckerna har goda relationer med vietnameser. Tjeckiska är det näst mest talade 
språket i Vietnam och därför är denna relation ömsesidig. Det är sant att många tjecker tror att folk 
från Vietnam bara har butiker eller arbetar som affärsidkare på gatorna och därför lider vi av dessa 
stereotyper. Samtidigt kan de dela in människor i olika socialgrupper och inte göra några andra 
skillnader. De respekterar fullständigt min universitetsgrad och tycker att jag är jämbördig med 
tjeckiska ingenjörer. 
Tjeckerna får mig inte att känna mig som någon från en annan kultur. Trots det måste jag sortera ett 
stort dilemma inom mig. Som barn växte jag upp på landsbygden i Nord Vietnam där det på den tiden 
inte fanns några moderna medier, nästan ingen teknisk utveckling och människorna levde väldigt 
enkelt. Än idag är situationen inte särskilt förändrad.  
Nu bor jag i en stor europeisk stad med mycket livlig trafik, massor av människor som alltid har 
bråttom och som lever sina liv i full fart. Ett annat fenomen är massmedia. Även om jag förstår det 
rationellt, kan jag inom mig inte acceptera den här situationen där många pop-stjärnor, idrottsmän och 
andra kända personer blottar sina hjärtan i tidningar, veckotidningar, och i TV. Jag har också svårt att 
se människor som mest kommunicerar via mobiltelefon. Jag är ganska konservativ och jag gillar inte 
när ett vanligt samtal avbryts av signalen från en mobiltelefon. Det är också en stor skillnad på hur 
människor uppträder nu och när jag studerade här. Jag har känslan att människor föredrar pengar och 
framgång mycket mer nu än då. Detta är också konstigt för mig. 
Vår son går i grundskola i Prag. Jag är glad över att tjeckiska barn inte utesluter honom från sina 
grupper. Barn kan vara väldigt elaka när de inte förstår. Ändå är vår son den ende i sin klass som är 
lite, eller kanske helt avvikande. Han talar tjeckiska flytande, liksom vietnamesiska även om hans 
vietnamesiska kunskaper är ganska rudimentära. 
Nu känner du till mitt livs historia – en historia med lyckligt slut men med många dolda hinder. Om jag 
ska vara ärlig så har jag inte mött någon diskriminering från tjeckerna. De är öppna och säger vad de 



tänker. De respekterar också när någon annan delar vardagslivet med dem – både de goda och de 
dåliga sidorna. 
I slutet av denna berättelse skulle jag vilja berätta några ord om min lärare – min man. Det var han 
som hjälpte mig att integreras i Tjeckoslovakien och senare i tjeckiskt samhällsliv. Han var öppen och 
försökte att förklara varför människor gör saker på ett visst sätt, varför de uppför sig som de gör i vissa 
situationer, etc. Det var väldigt viktigt för mig att veta det eftersom jag var tvungen att upptäcka varför 
folk uppförde sig som de gjorde för att förstå och acceptera det. 
Jag tror att jag inte har assimilerat mig in i det tjeckiska samhället men att jag integrerats i det. Jag har 
behållit några av mina vanor och jag har tagit till mig några tjeckiska, eller - bättre - några europeiska. 
Jag respekterar människorna i min omgivning och de respekterar mig. Jag vet att detta inte sker utan 
hårt arbete, men om man lyckas, då är det något stort. 
 
 
4.  Frankrike 
 
Invandring till landet 
I Frankrike är den officiella definitionen på invandrare ”en utländsk person, född utomlands, som 
kommit till Frankrike med intentionen att skapa sitt hem på franskt territorium”. En invandrare kan, 
under sin vistelse i Frankrike, nå franskt medborgarskap. 
Några siffror från den sista folkräkningen 1999: 
4,310 000 invandrare identifierades i folkräkningen, motsvarande 4,4% av storstadsbefolkningen. 
1,600 000 kommer från länder inom EU 
1,300 000 är födda i Nordafrika (Algeriet, Marocko, Tunisien) 
176,000 kommer från Turkiet 
375,000 är födda i asiatiska länder, varav 160,000 från Indokina (Kambodja, Laos, Vietnam) 
400,000 kommer från läder runt Sahara (Elfenbenskusten, Gabon, Mali, Senegal). 
Åldersstrukturen i invandrargruppen skiljer sig från den totala befolkningen. Yngre människor är inte 
så många eftersom, genom definitionen, är invandrare inte födda i Frankrike. De under 20 år utgör 
25% av den totala franska befolkningen men endast 8% av invandrarna. 
Hälften av invandrarna är mellan 30 och 55 år, 25% är över 60 år. 
I mitten av 1970-talet kom ett ökat antal kvinnliga invandrare då återförening av familjer infördes vilket 
möjliggjorde att många familjer kunde återförenas. Detta möjliggjorde för alla utlänningar som hade sin 
fasta bostad i Frankrike sedan minst ett år att ”utnyttja rätten att återförenas med sin maka/make och 
sina barn”. 
Invandrarbefolkningen: 1999 var antalet legala invandrare i Frankrike (exkl. de tidigare kolonierna)  
2.300.000: 
- två tredjedelar av dessa fanns i områdena Paris med omgivningar, ”L´Îl i de France”, Rhône-Alpes 

regionen med städerna Lyon och Grenoble samt Provence-Côte d´Azur regionen i södra Frankrike 
med Marseille och Nice. 

- de legala invandrarna finns företrädelsevis inom industri, byggnadsarbete, offentlig sektor samt 
vissa delar av det man i Frankrike kallar ”den tredje sektorn”; industristädning, mm. 

- Invandrare har, i allmänhet, få kvalifikationer: 70% är hantverkare eller lågutbildade arbetare och 
endast 7% har ledande befattningar. 

Arbetslöshet: Invandrare från länder inom EU har en låg arbetslöshet (10,4%) jämfört med fransmän 
(11%). Tvärtom när det gäller invandrare från länder utanför EU, då arbetslösheten är tre gånger 
högre (30,3%). Den når 42,6% när det gäller unga människor, under 25 år (26,1% för fransmän) och 
36,2 för kvinnor (13%) för fransyskor. 
 
Invandringspolitik 
I Frankrike finns en mottagningspolitik för de utlänningar som har godkänts för att bosätta sig i landet 
på lång sikt. 
Denna policy innehåller flera steg: en intervju när den inledande ansökan är gjord (för t ex återförening 
av familj) och mottagande av familjen när den anländer. En ”social analys” möjliggör att familjen kan 
erbjudas ett antal åtgärder för att underlätta deras integration. Att lära sig franska är en åtgärd som är 
särskilt viktig.  
Ett antal partners samarbetar inom ramarna för mottagningen (staten, lokala myndigheter, socialhjälp, 
etc.) för att genomföra och koordinera olika insatser som görs av regionala och kommunala instanser 
som är ansvariga för att integrationen av invandrare ska bli bra.. 
Den lokala överenskommelsen för mottagande och integration innehåller i huvudsak två offentliga 
uppdrag: 



- det som handlar om mottagandet av personer som kommer till Frankrike, eller som nyligen kommit 
till landet, 

- det som handlar om barnens skolgång eller att förankra yngre invandrare i arbetslivet. 
Alla invandrare har, i princip, samma rättigheter som franska medborgare, inom alla områden. Ingen 
”positiv särbehandlingspolicy” förekommer i Frankrike men det finns främjande åtgärder för särskilda 
grupper (som unga nyanlända i skolan, eller personer som behöver omskolas för ett nytt arbete). 
En majoritet av invandrarna får franskt medborgarskap. 
Flyktingar: flyktingstatus bedöms och medges av OFPRA (The French Bureau fot the Protection of 
Refugees and Stateless Persons), med stöd av Genèvekonventionen, 28 juli 1951; till två olika 
kategorier 
- till vem som helst som är förföljd på grund av sina handlingar för frihet, 
- till den som med rätta riskerar förföljelse på grund av ras, religion eller nationalitet, är del av en 

viss social grupp, eller på grund av sina politiska åsikter, som befinner sig utanför det land de är 
medborgare i och som inte kan, på grund av rädsla, be om skydd i det landet, eller den som inte 
har något medborgarskap och som befinner sig utanför det land han eller hon normalt bor i som 
ett resultat av sådana händelser och inte kan enligt de skäl som åberopats tidigare, eller inte vill 
återvända dit. 

 
Intervju 1: Ali 
Ali kommer från Marocko. Han studerade i Casablanca för att bli slaktare. I Marocko arbetade han 
med sin pappa inom livsmedelsindustrin. Efter att ha besökt Frankrike några gånger på turistvisum 
och då han bodde hos en kusin i Parisregionen, bestämde sig Ali för att flytta till Frankrike permanent 
och fullfölja sina planer på att bli slaktare. 
Idag bor han i Clermont-Ferrand med sin fru och fyra barn och han hoppas att kunna starta ett eget 
företag. 
 
TEC: Varför och hur kom du till Frankrike? 
Ali: Från början kom jag för att träffa min släkt i Parisregionen och jag hjälpte ofta till i min kusins affär. 
Den kusinen var gammal och han bad mig att komma hit och arbeta med honom. 
 
TEC: Ansökte du då om ett arbetstillstånd i Frankrike? 
Ali: Nej, jag åkte tillbaka till Marocko och ansökte om ett annat visum – den här gången för att arbeta i 
Frankrike. 
 
TEC: Varför? 
Ali: Jag fick inte arbeta med det visum jag hade. Prefekturen i Paris sa att jag kommit för att träffa min 
familj, inte för att arbeta. 
 
TEC: Hur gick det när du ansökte om nytt tillstånd för att komma till Frankrike? 
Ali: Väldigt dåligt. Min ansökan avslogs trots att jag hade erbjudits arbete i Frankrike. De tyckte att 
erbjudandet om arbete hos en kusin, var tveksamt. 
 
TEC: Hur gick det då till när du kom tillbaka till Frankrike? 
Ali: Som turist, med den fasta övertygelsen att ordna upp min situation så fort jag var i Frankrike. När 
jag kom hit satte jag direkt igång med att försöka få ett arbetstillstånd. Jag fick inte stanna i mer än tre 
månader. Efter det var jag tvungen att åka tillbaka till Marocko. Jag beslutade mig för att stanna kvar, 
trots min situation, som ju inte följde reglerna. Det här pågick i ett år – till jag en dag fick tillstånd att 
arbeta i Frankrike. (Senare fick jag veta att myndigheterna lång långt efter i sitt arbete.) Lyckligtvis var 
jag inte i Marocko under tiden. 
 
TEC: Hur länge hade du härdat ut i den situationen? 
Ali: Jag vet inte. Jag var hoppfull och ödet var på min sida. 
 
TEC: Så du fick ditt tillstånd och kunde arbeta utan några problem. 
Ali: Åh, nej! Det skulle ta lång tid och vara svårt. Eftersom mitt tremånaders visum hade gått ut var jag 
rädd för att hämta mitt arbetstillstånd. Jag trodde att jag skulle bli utvisad på grund av att jag handlat 
mot reglerna. Den dagen kommer jag att minnas i hela mitt liv. 
 
TEC: Vad var det som hände? 



Ali: Jag gick till myndigheten men lyckligtvis (ödet, igen) nämnde man inget om min situation. Nu fick 
jag arbeta i ett år och sedan – beroende på min arbetssituation – skulle jag få arbetstillstånd för tio år. 
 
TEC: Och allt detta tog två år? 
Ali: Ja, det är så det går till! 
 
TEC: Varför kom du till Clermont Ferrand? 
Ali: En vän till mig som känner till Clermont väl, föreslog att jag skulle flytta hit och starta ett företag 
tillsammans med honom. 
Jag beslutade mig för att följa med honom och kastade mig in i ett projekt som jag drömt om – att 
öppna en slakteributik. Vi gick igenom alla formaliteter (bank, näringstillstånd, etc.). Hur som helst, jag 
måste få mitt arbetstillstånd förnyat och det var då alla problem dök upp igen. 
 
TEC: Varför? 
Ali: Jag var tvungen att göra ansökan där jag var bosatt – alltså i Clermont Ferrand. Eftersom mitt 
ärende först hade behandlats i Paris och mitt första arbete var i Paris, fick jag avslag. Jag bestämde 
mig för att överklaga (med hjälp av en advokat) därför att jag skulle bli utvisad. Till slut, fyra månader 
efter mitt överklagande, fick jag ett förnyat arbetstillstånd för ytterligare ett år. 
 
TEC: Och hur är det med din familj? 
Ali: Dom stannade i Marocko, men sedan, när jag fått mitt tioåriga arbetstillstånd, kunde dom komma 
hit, med andra ord, fem år efter det att processen börjat. 
 
TEC: Hur har du det nu? 
Ali: Jag har min familj hos mig, det är jättebra. Jag arbetar i en butik och hoppas att jag, en dag,  ska 
kunna öppna en egen affär. Människorna är snälla och trevliga och jag har inga problem, kanske för 
att min franska har förbättrats. Jag vet hur man ska vara tålmodig och ödet har varit gynnsamt mot 
mig. 
 
Intervju 2: Diallo 
Diallo kommer från Senegal. Han studerade till idrottslärare i Dakar. Nu bor och arbetar han i 
Frankrike, i Clermont Ferrand, med sin fru och deras lilla dotter. 
 
TEC: Varför och hur kom du till Frankrike? 
Diallo: Helt enkelt för att fortsätta mina studier, jag ville komma in i ”forskarvärlden”. 
 
TEC: Hade du några problem med att komma till Frankrike för att studera? 
Diallo: Nej, jag hade fått ett statligt stipendium från Senegal. Därför hade jag inga svårigheter att få 
studentstatus. 
 
TEC: Var detta första gången du kom till Frankrike? 
Diallo: Nej, faktum är att jag varit här fem gånger tidigare, för att spela fotboll. Jag spelade i Senegals 
landslag i tio år. 
 
TEC: Var du professionell fotbollsspelare? 
Diallo: Nej, jag arbetade samtidigt som idrottslärare. Generellt så får spelare i Senegal ingen lön, de 
får bara ett bidrag, så de måste arbeta, detta gäller även de största klubbarn,. Nu har det ändrats lite, 
det finns klubbar som betalar lön till spelarna. 
 
TEC: Vad har du studerat i Frankrike? 
Diallo: Jag började med en examen i Higher Studies Specialicing in the Management of Sport 
Organisations. Sedan fortsatte jag med ytterligare examina inom området sport och idrott. 
 
TEC: Du hade en yrkeskarriär i Senegal; idrottslärare. Du är även specialist – du spelade fotboll i 
landslaget i tio år. Varför ville du då stanna i Frankrike? 
Diallo: Under mina studier i Frankrike blev jag inblandad i föreningar som utbildar ledare och anställda 
inom semester- och fritidscenter. Jag tränade även ungdomar i en idrottsförening. 
Viktigast dock, jag ansvarade för semesteraktiviteter för funktionshindrade. Tidigare, i Senegal, hade 
jag ansvarat för sporttävlingar för handikappade. Jag arbetade som frivillig med det i åtta år. En dag, 



det var 1999, erbjöds jag arbete av  chefen för en organisation (The French Union of Holiday Centres). 
Jag var mycket intresserad. 
 
TEC: Kunde han rekrytera dig utan svårigheter? 
Diallo: Åh nej! Det kunde han inte. Det var mycket mer komplicerat och det tog lång tid! 
 
TEC: Varför då? 
Diallo: För att jag var utlänning! 
Om en arbetsgivare i Frankrike vill anställa en utlänning så måste han först underrätta AMS (National 
Job Agency) om sitt erbjudande. Om, efter sex veckor, ingen fransk eller medborgare i EU, har hittats 
som motsvarar kraven på kvalifikationer, då först kan arbetsgivaren ansöka om arbetstillstånd för en 
utlänning. 
 
TEC: Fanns det några sökande? 
Diallo: Ja, men ingen av dem hade de kvalifikationer man efterfrågade. 
 
TEC: Så du rekryterades utan problem? 
Diallo: Inte alls! Vi följde alla regler men trots det sa myndigheterna ”det är inte möjligt”. Trots det 
lämnade vi in ansökan. Reglerna sa ”Om inget svar angetts inom tre månader är resultatet negativt”! 
Så, efter två och en halv månad lämnade vi för säkerhets skull in en ny ansökan! 
I alla fall, svaret blev ”avslag på grund av anställningssituationen”. 
 
TEC: Avslag, trots att du var den enda sökande som motsvarade de kvalifikationer man efterfrågade?   
Diallo: Absolut. Så, med support av min arbetsgivare, lämnade vi in ”ansökan om rättslig bedömning”. 
Den första daterades 1999. Svaret kom, till slut hade jag fått arbetstillstånd, men då var det nästan 
2002! 
 
TEC: Så du fick vänta i två och ett halvt år innan du kunde börja detta heltids jobb? Vilka förhållanden 
levde du under medan du väntade? 
Diallo: Jag ville, verkligen inte, befinna mig i en olaglig situation, jag hade fortfarande studentstatus. 
Men när det gäller jobbet så kunde jag inte tillträda på heltid förrän 2002. Som student får man inte 
arbeta mer än 20 timmar i veckan. Du får inte arbeta heltid förrän du har ett arbetstillstånd. 
 
TEC: Så, totalt tog det tre och ett halv – nästa fyra år? 
Diallo: Ja, jag kan förstå varför de flesta arbetsgivare ger upp… 
 
TEC: Du har inte haft några fler problem? 
Diallo: Att få hit min fru har ju också tagit lite tid… Hon var fortfarande i Dakar 2002. Vår dotter föddes i 
Clermont Ferrand 2001. Familjen kunde komma under max tre månader om året på turistvisum. 2002, 
när jag fått arbetstillstånd, kunde jag ansöka om att återförenas med min familj. Det tog nio månader 
innan den proceduren var över. 
 
TEC: Du har beskrivit alla hinder du var tvungen att ta dig över för att få stanna i Frankrike. Nu, till en 
annan nivå, mer personligt, har du någon gång känt dig hotad eller, till och med, utsatt för rasism? 
Diallo: Hotfulla attityder har jag, så klart, upplevt. Särskilt de första åren. Men jag tror att det beror på 
att man inte känner till den andra personen tillräckligt, misstänksamhet… Du kan komma över det 
genom kontakt, diskussion, samtal… 
Rasistiska attityder? Nej, inte personligen. Jag har inte haft några svårigheter att få bostad, t ex. Men 
jag vet andra afrikaner som haft problem. Ägare som inte vill ha dem, eller som lägger till ytterligare 
hinder för dem. 
Men så finns det också roliga situationer. Fortfarande har jag en accent när jag talar franska och 
ibland när jag svarar i telefon är det någon som säger, ”nej, jag vill tala med den som är ansvarig”… 
Så, då får jag förklara att det är jag som är ansvarig… 
 
TEC: Vad tycker du är den största skillnaden mellan livet i Frankrike och Senegal? 
Diallo: I mitt arbete har jag träffat många handikappade människor. Handikapp är aldrig lätt att 
hantera. Det för oss tillbaka till hur vi är som människor - vår egen historia, utbildning… - och hur 
själva samhället är. Förekomsten av handikappade skiljer länderna åt en hel del. Det är samma sak 
när det gäller de äldre. I Senegal bor praktiskt taget alla gamla med sina släktingar. 



Så, vid första anblicken kommer förhållandena i Frankrike som en chock. I början frågade jag mig ”hur 
kan man sätta sina föräldrar i ett ålderdomshem?” Och sedan, efter ett tag, förstår man att hela 
samhället är organiserat på ett helt annat sätt. 
 
TEC: Finns det något du vill tillägga? 
Diallo: Det finns en fråga som ständigt dyker upp. Kommer jag att återvända till mitt hemland? 
 
Intervju 3: Madina 
Maldina kommer från en stad i Kaukasus, Naltchik, med ca 250,000 invånare, den är huvudstad i den 
oberoende regionen Kabardino-Balkaria (en del av den ryska federationen) som ligger norr om 
Georgien. 
Vi träffar Madina i Riom, En stad i Auvergne med ca 25,000 invånare, i musikskolan där hon nu är 
pianolärare. Hon bor i Saint-Bonnet-de-Rochefort, en by med ca 700 invånare. 
 
TEC: Från Kaukasus till Auvergne, från Naltchik till Saint-Bonnet-de-Rcchefort – det är en väldigt lång 
väg! Hur hamnar men i Auvergne om man kommer från Karbadino-Balkaria? 
Madina: Jag kom faktiskt till Frankrike – och till Auvergne – första gången 1992. Då var jag fortfarande 
studerande på Institutet för Musik i Naltchik. Jag var också aktiv i en sång- och dansgrupp. Jag 
spelade ett instrument, en slags liten harpa, som är typiskt för mitt land. Vi hade fått en inbjudan om 
att delta i en festival för världsmusik, som hålls i Auvergne varje år, i Gannat, nära Vichy. 
Så kom jag tillbaka 1997, av samma orsak, då hade jag blivit pianolärare. Och så träffade jag Guy… 
 
TEC: En fransman? Och du stannade på grund av honom? 
Madina: Nej, det är långt ifrån så enkelt att stanna i Frankrike!! 
Jag reste tillbaka till mitt hemland. Först, jag hade inte något val…och så, mina föräldrar, min släkt bor 
där… i två år skrev vi till varandra. 
 
TEC: Talade du franska, eller talade han ryska? 
Madina: Nej, absolut inte! Inte ett ord! Så vi försökte att kommunicera på engelska. Men vi var inte 
särskilt bra på det! När jag ville säga något som var alltför komplicerat för mig, skrev jag på 
ryska…och han letade överallt efter någon som talade ryska och som kunde översätta för honom. 
 
 TEC: Träffades ni under tiden? 
Madina: Nej. Det var omöjligt. Det är väldigt svårt att få ett visum till Frankrike. Även om du har en 
inbjudan och alla papper är i ordning, Jag fick inget visum. Och Guy hade ingen möjlighet att komma 
till mig heller. På den tiden skulle Ryssland inte bevilja något visum eftersom vi ligger alltför nära 
Tjetjenien.  
 
TEC: Så, hur kom du hit och när? 
Madina: 1999, jag fick ett 11-dagars turistvisum till Italien. Jag åkte direkt till Paris och där träffades vi 
igen.  
 
TEC: …och du kunde stanna den här gången? 
Madina: Ja. Konstigt nog så beviljade man mig tre månaders förlängning. Jag fick möjlighet att ordna 
upp min situation. 
Allt har varit komplicerat för mig, för 1999 talade jag fortfarande inte ett ord franska. Så för att få träffa 
fransmän och prata med dem, gick jag med i en kör. Först sjöng jag orden fonetiskt, utan att förstå 
dem. Så tog jag med mig noterna hem och slog upp orden, allihop, i en ordbok… 
Jag hade köpt grammatik och ordbok och hade alltid en liten anteckningsbok med mig. På gatan skrev 
jag ner ord jag såg, i affärer, på affischer o s v och så översatte jag dom hemma. 
Efter sex månader började jag att läsa franska. Men jag fick åka till Vichy, det är tre mil dit. Jag hade 
inget körkort… så jag tog bussen klockan 5 eller 6 på morgonen. 
Det har faktiskt varit ett problem, körkortet. För att få ett arbete behövde jag faktisk ett. Jag hade aldrig 
kört upp i mitt hemland… och, hur som helst, det hade inte varit giltigt i Frankrike. Då talade jag ingen 
franska och inför teoriprovet och uppkörningen översatte jag alla frågor till ryska och lärde mig alla 
svaren. Jag klarade mig! Och uppkörningen också! 
 
TEC: Nu är du pianolärare igen, men i Frankrike denna gång. Har det varit svårt att få det här jobbet? 
Madina: Jag hade tur. Som en del i kursen jag gick för att lära mig franska, ingick att göra praktik i ett 
företag eller i en organisation. Det var 2001. Jag kom till Vichy School of Music. En pianolärare skulle 



vara föräldraledig och de frågade mig om jag kunde ersätta henne. Men det var bara ett tillfälligt 
vikariat. 
 
TEC: Hur fick du din fasta anställning som lärare? 
Madina: Jag hade en lärarexamen, men en rysk. I Frankrike prisar man rysk musik som himmelsk, 
men man godkänner inte våra examina!  
Alltså, fastän utexaminerad lärare, skrev jag in mig som student och läste in en lärarexamen, (som jag 
klarade med högsta betyg). Nu förbereder jag mig för en högre examen som tillåter mig att undervisa 
på de nationella musikakademierna. 
 
TEC: Har du åkt tillbaka till ditt hemland någon gång sedan 1999. 
Madina: Ja, Det är väldigt dyrt, förstås, men det är lättare nu. Vi kan åka dit på semester. Och min 
mamma har varit här i Frankrike och hälsat på oss. 
 
TEC: Vad säger dina vänner, och din familj? 
Madina: När jag är där säger många ”Jag drömmer om att göra samma sak som du, i Frankrike är 
allting mycket enklare”. Jag berättar att det inte alls är så, att det är svårt, även för fransmän, att hitta 
bostad. Att du måste jobba mycket … och att du måste ha tur. 
 
 
5.  Tyskland 
 
Invandring till landet 
Idag invandrar årligen hundra tusentals människor till Tyskland, nästan lika många lämnar landet. 
2000 kom 648,000 till landet och 562,000 lämnade det. De flesta kommer från EU:s medlemsländer 
eller så är de familjemedlemmar till invandrare från tredje land, men även utländska studenter, 
asylsökande, säsongsarbetare, etc. Av de 648,000 som anlände till Tyskland under 2000, var 78,000 
asylsökande, vilket motsvarar 12%. I slutet av 2001 bodde 7,3 miljoner invandrare i landet, det är 
8,9% av befolkningen. Ungefär 25% av dessa är medborgare i EU. En tredjedel av den utländska 
befolkningen i Tyskland har bott i landet i minst 20 år; mer än hälften i över tio år. 
Ett citat som ofta återgivits, av den tyske författaren Max Frisch lyder ”Vi bad om arbetskraft och vi fick 
människor”. Detta pekar på felet med arbetskraftsinvandringens (”gastarbeiter”) politik. På 1960- och 
70 talet rekryterade man utländska arbetare till Tyskland – för en begränsad tid, med låga löner och 
utan några strategier för integrationsarbete. Många av dem stannade och deras familjer följde efter. 
De blev en del av det tyska samhället. 
 
Det går att urskilja sex olika invandrargrupper: 
1. Medborgare i något EU-land med rätt att leva och arbeta i Tyskland 
2. Arbetskraftsinvandrare från ”tredje land”, utanför EU , som bor i Tyskland 
3. ”Spätaussiedler”, invandrare med tyskt ursprung från östeuropeiska länder 
4. Asylsökande 
5. Flyktingar 
6. Familjemedlemmar till personer som finns i Tyskland 
 
I grupp 1 är italienare vanligast, följda av greker och österrikare. Av övriga europeiska länder är turkar 
den största gruppen följda av tidigare Jugoslavien (Serbien och Montenegro), polacker finns på tredje 
plats. Toppar den ickeeuropeiska listan gör USA, följt av Iran, Vietnam, Marocko och Kina.  
Omkring 90,000 ansöker varje år om att få återförenas med sina familjer, majoriteten av dessa är 
turkar. 
Detta är vilka tysk lagstiftning nämner i termer av ”utlänningar” och siffrorna inkluderar inte 
”utlänningar” som naturaliserats och är tyska medborgare idag. Problemen med integration är inte 
enbart att hänvisa till lagstiftningen (Tyskland har en mycket flexibel syn på medborgarskap) utan 
skapas också genom den definitionen av utlänningar som ”gäster”, som förväntas, liksom alla andra 
gäster, att lämna efter en tid. Nästa stora problem är ”samhällsbildningen” bland några 
invandrargrupper som också följer ett icke flexibelt integrationskoncept. Det betyder att, särskilt i 
storstadsområden, uppstår det ”gettoisering”, i vissa delar av stora städer består befolkningen av mer 
än 50% invandrare vilket gör djupare kontakter med resten av samhället ganska svåra. Fenomenet 
samhällsbildning visar på några positiva aspekter (gruppekonomi, entreprenörskap, familjeintegritet, 
organiserad barnpassning) men det skapar problem när det gäller integration (svårigheter att lära sig 
tyska, låg social integration med det övriga samhället, koncentration av sociala problem, etc.). 



 
Invandringspolitik 
Tysk lagstiftning för invandring (Ausländergesetz). Tysklands lagstiftning om invandring är en produkt 
av de senaste årtiondenas invandring till Tyskland och den ska nu reformeras av sittande regering 
(socialdemokrater och gröna). Även om lagstiftningen inte möter behoven i en modern invandrarstat 
som Tyskland, finns det många problem kopplade till att reformera lagstiftningen – eftersom de 
konservativa är rädda för en höjd invandringsnivå. 
Faktum är att Tyskland är inte anses som ett av de typiska invandrarländerna som USA, Kanade eller 
Australien. Detta betyder att antalet invandrare som kommer till Tyskland varje år beror mycket på den 
ekonomiska och sociala situationen i världen – och den varierar från år till år. Under de senaste åren 
har antalet politiska och andra flyktingar minskat snabbt. 
Här följer några fakta om den tyska invandringslagstiftningen. De legala sätten att invandra till 
Tyskland är: som anställd, som familjemedlem till någon som har legal rätt att bo i landet, som förlovad 
med någon tysk eller med någon som har permanent uppehållstillstånd, som politisk flykting, eller som 
flykting av humanitära eller säkerhetsskäl (i dessa fall endast tillfälligt tillstånd). 
Tysk invandringspolitik tilldelar utlänningar olika typer av status eftersom sätten och orsakerna till 
invandringen kan vara helt olika. Under tiden sedan de första gästarbetarna kom till Tyskland på 1960-
talet och då främst från Italien, Grekland, Turkiet, tidigare Jugoslavien, Portugal, Spanien och 
Tunisien, har många tilläggslagar skapat en mångfald av regler för olika invandrarstatus. Eftersom 
1980-talets stora våg av flyktingar och asylsökande måste hanteras och asyllagarna därefter har 
ändrats många gånger (de har blivit mer och mer restriktiva), så får invandraren nu endast en 
grundläggande rätt till asyl på pappret. Det finns många överenskommelser mellan medlemsstater 
inom EU, som erbjuder en ”tredje-land-lösning”, det betyder att om en flykting har kommit till EU 
genom ett ”säkert tredje land” kommer de omedelbart att skicka till det landet, som sedan får ta ansvar 
för att pröva deras ansökan om asyl. 
Utvecklingarna i Tyskland visar på en lång period som dominerats av behovet av arbetskraft för den 
växande tyska ekonomin – ”gästarbetare”. Det faktum att dessa ”gäster” har börjat integrera sig själva 
i det tyska samhället och att de, steg för steg, har blivit en del av det, har gett tyskarna en situation de 
inte väntade sig. Från och med dess har tysk politik letat efter lösningar för integration. 
 
Berättelse 1: Cynthia och Prem 
Cynthia och Anton Prem Liyanaarachchy föddes båda 1947, de är från Sri Lanka (tidigare Ceylon), de 
har varit gifta i 25 år. De var tvungna att fly från Sri Lanka i början av 1994 och kom då till Tyskland 
tillsammans med sina två döttrar Nadee och Tilini. Deras resa genom Tyskland tog dem från 
Düsseldorf, dit de först anlände, genom Bremen och till flera platser i gamla Östtyskland och så 
tillbaka till Bremen igen, här har de bott sedan slutet av 1994. 
Orsaken till att de lämnade Sri Lanka var hoten som riktades mot Mr. Liyanaarachchy från regeringen 
och polisen, på grund av hans politiska aktiviteter i den politiska oppositionen på Sri Lanka (JVW 
political party).Efter att ha blivit arresterad flera gånger var han tvungen att hitta en säker plats för sig 
och sin familj. Att bo på en teplantage, i Ratnapura provinsen, gömd för polisen under åren innan de 
lämnade Sri Lanka, var en väldigt farlig situation. Föräldrarna levde separerade från sina två döttrar, 
de bodde med släktingar i Kalutara provinsen, på sydväst kusten. Prem arbetade med ekonomin på 
teplantagen, men han kunde inte röra sig fritt, särskilt inte utanför bergsregionen eller i städer, på 
grund av ständiga hot från polis och militär. Sådan var situationen från 1989 och fram till 1994 när de 
slutligen flydde från landet. De hade få kontakter med omvärlden och rädslan växte från dag till dag. 
Cyntias bror och hans familj hade bott i Tyskland ett tag och det verkade vara rätta stället för att känna 
sig säker. 
När de kommit till Bremen ansökte Mr Liyanaarachchy om politisk asyl i Tyskland. De tyska 
myndigheterna godkände ansökan men gav order om att Liyanaarachchy skulle flyttas till staden 
Chemnitz i gamla Östtyskland. Många flyktingar och asylsökande flyttades under de åren därför att 
gamla Västtyskland hade en mycket större andel människor att ta hand om än vad gamla Östtyskland 
hade. Detta var en mycket stressande tid för familjen. Liyanaarachchys inkvarterades i en stor 
flyktingförläggning där Prem blev sjuk och fick tillbringa flera veckor på sjukhus. Cynthia och Prem var 
åter igen separerade från sina döttrar som stannade hos Cyntias bror. Döttrarna blev också sjuka och 
det verkade som om det berodde på deras oväntat restriktiva tillvaro, efter att ha nått ”friheten” i västra 
Europa. 
Efter många ansökningar beslutade domstol att Liyanaarachchys fick tillstånd att bosätta sig i Bremen 
i slutet av1994, att återförenas med sina döttrar och släktingar. Detta var det första positiva som hände 
dem efter att de kommit till Tyskland.  



Tillbaka i Bremen och slutligen tillsammans med sina döttrar igen, bodde  familjen i en lägenhet 
tillsammans med Cyntias bror och hans familj. De var de kontakter Cyntias bror hade, bland dem 
många från kyrkan, som var det stora stödet för Liyanaarachchys under den här tiden. Det fanns 
många som hjälpte dem, beredda att bidra med pengar, kläder, mat och annat, även icke materiellt. 
Både Cynthia och Prem säger att det var en bra tid med många goda människor omkring dem, de 
flesta var tyskar. Liyanaarachchys hade inte tillstånd att arbeta i Tyskland, de skulle bara vänta på 
beslut om deras asylansökan, och det var allt. De fick lite materiell hjälp från staten men Cynthias bror 
och hans familj hade det primära ansvaret. 
Efter att ha bott två år tillsammans fick Liyanaarachchys till sist möjlighet att få en egen lägenhet. 
Samtidigt fick de sina arbetstillstånd, de kunde börja söka ett erbete. I praktiken visade det sig mer 
komplicerat: så fort Cynthia eller Pren lyckades hitta ett arbete, måste de informera 
arbetsförmedlingen för att få ett tillstånd, som gällde endast för det lediga jobbet. Men, i stället för att 
ge dem jobbet, använde förmedlingen informationen till att erbjuda tyskar det arbetet. Prem hittade till 
slut ett arbete i en cateringfirma och han har arbetat där sedan dess. Cynthia hade några städjobb i 
kontor och idag hjälper hon till i en kristen församling. 
Cynthia och Prem började språkkurser 1995. Dessa organiserades av katolska kyrkan i Bremen. Detta 
hjälpte dem att verkligen göra framsteg med sitt nya liv i Tyskland. Kostnaderna för två års 
språkkurser stod en religiös organisation för, även när Prem fortsatte med en kurs på folkhögskola 
betalades studierna, men denna gång av en icke religös organisation. Staten bidrog inte med något till 
dessa kostnader. Deltagarna i dessa kurser var verkligen en blandning av människor från olika länder 
som Sri Lanka, afrikanska länder, Irak, närliggande östländer, några från bortre Asien, etc. Flera lärare 
deltog i kurserna och de gav all hjälp och stöd till deltagarna, inte bara språkkunskaper utan också 
sociala aktiviteter. Vänskap uppstod mellan Liyanaarachchys och två av lärarna, Roberto och Kerstin 
(Roberto är en spanjor som undervisar i tyska). 
”Under den här tiden fick vi verkligen fotfäste här i Tyskland. Det var en trevlig tid. Vi träffade en 
massa människor, vi fick vänner, vi - till och med, glömde våra problem på Sri Lanka” säger Cynthia 
och Prem. ”våra lärare var väldigt humana personer, mycket öppna och sociala. De var lyhörda för 
våra problem och hjälpte oss mycket. Ett exempel, de gav våra döttrar extra grammatiklektioner, vilket 
var till stor hjälp i deras andra skolarbete. De var också beredda att rycka in i många andra 
situationer.” 
Det var inte den formella integrationspolitiken som gjorde att Cynthia och Prem fick den första känslan 
av integration, det var deras lärare och andra människor som var beredda att ge det där lilla extra 
utöver sitt jobb, människor som visade att de var närvarande och som såg dem, och kanske det 
viktigaste – tog Cynthia, Prem och deras problem på allvar. ”Vi fick en massa vänner under den tiden 
och började känna oss hemma”. På frågan om de blivit missförstådda, säger båda att de inte varit med 
om några allvarliga missförstånd under deras tid i Tyskland. Naturligtvis dök det upp en del problem i 
samband med arbete, men de var inte kopplade till att Cynthia och Prem var utlänningar. 
”Det var bara i gamla Östtyskland som vi kände oss rädda, där blev flyktingar och asylsökande 
attackerade. När vi t ex måste gå och handla, gick vi endast i större, organiserade grupper. Det var 
faktiskt hemskt. I Bremen har vi inte stött på något sådant, här känner vi oss inte rädda.” 
Idag arbetar Prem för en cateringfirma. Hans arbetskamrater är från Tyskland, Albanien, Turkiet, 
Serbien, etc. Han säger att han inte har några problem på jobbet, tvärtom, han känner sig väldigt 
hemmastadd med arbetet och med sina kollegor. Cynthia, som arbetar för en kyrklig organisation, 
säger samma sak. Båda känner sig hemma i Bremen, men… Problemet är den status de har här. 
Fastän båda är väl integrerade, med arbete och bostad, båda döttrarna har avslutat sina 
gymnasiestudier (en av dem fortsätter och börjar på högskola i september 2003) och är gifta med 
tyska män, så har varken Cynthia eller Prem något permanent uppehållstillstånd i Tyskland. För 
ungefär två år sedan var de faktiskt hotade att utvisas till Sri Lanka eftersom deras asylansökan inte 
beviljades, men en stödgrupp av vänner och släktingar bildades för att stoppa en utvisning och för att 
föra deras talan i kampen för permanent uppehållstillstånd. En petition skrevs till den federala staten 
Bremen, den klargjorde deras grad av integration och de trauman de gått igenom (båda får fortfarande 
hjälp av terapeuter). När ett läkarutlåtande kommit förlängde myndigheterna deras uppehållstillstånd. I 
slutet av 2003 måste de åter igen rapportera de senaste medicinska utlåtandena till myndigheterna för 
att få ytterligare förlängning. Så, fastän nästan tio år har gått, har de fortfarande inte permanent 
uppehållstillstånd. ”Det är svårt att göra några omfattande planer för livet i en sådan situation”, säger 
båda. ”Vi är väl integrerade, vi arbetar, vi betalar skatt, vi talar tyska, men det verkar inte som det är 
tillräckligt”. På frågan om europeiskt medborgarskap svarar de att det är en trevlig idé, men att det är 
långt innan det är en realitet. De förbereder sig för nästa förhandlingsomgång med 
invandrarmyndigheterna, i hopp om att solidariteten hos vänner och arbetskamrater kommer att hjälpa 
dem att få uppleva trygghet och ett normalt liv i Tyskland. 



 
Berättelse 2: Meïssa 
”Tusentals öppna dörrar” 
Meïssa Code Diop är 35 år, han är gift med en tyska och de har en dotter som är två år, han kommer 
från Senegal. 
Han föddes i den lilla byn Pekesse i Thics provinsen. I Pekesse finns en liten skola för barnen, men 
inget gymnasium eller universitet. Infrastukturen i Pekesse är dålig, det finns inga allmänna bussar, 
knappast några gator, inga bilar, etc. När någon blir sjuk måste man åka till Dakar, 10 mil därifrån. 
Meïssas familj bor nu i Dakar och där växte han upp. Att han föddes i Pekesse beror på att hans 
pappa gick in i armén och hans mamma ville inte ensam stanna kvar i Dakar. Hon åkte tillbaka till 
Pekesse, där hon var född och stannade där ett år, till dess hennes man lämnade armén. Meïssa har 
sex syskon, fyra bor i Dakar och två bor i Bremen. En av bröderna i Bremen arbetar för Mercedes och 
den andre studerar politik på universitetet i Bremen. Hans äldsta bror kom hit först, sedan följde 
Meïssa efter och sist kom hans yngre bror. 
Meïssa tog sin studentexamen i Dakar och började studera juridik på universitetet i samma stad. Han 
studerade i två år, men situationen var svår och han trivdes inte. Att han inte fullföljde sina studier 
berodde på flera saker: det fanns nästan inga utrymmen för studenterna och även lärarna var 
missnöjda med sina arbetsförhållanden, så de strejkade för högre löner nästan varje vecka. 
Möjligheterna att gå på föreläsningar på ett normalt sätt var små. När studenterna klagade över att 
lärarna inte kom och att det inte blev några föreläsningar, kom polisen och slog studenterna. En av 
Meïssas vänner mördades eftersom han var aktiv i studentrörelsen. ”Det är en ”normal” konsekvens 
om du har avvikande åsikt i vissa frågor eller om du är politiskt aktiv.” På grund av denna händelse, de 
svåra omständigheterna och den dåliga infrastrukturen på universitetet i Dakar beslöt Meïssa sig för 
att detta var inte den rätta platsen för honom och han började planera för att resa utomlands. Han 
tänkte åka till USA eftersom hans engelska var bra efter sju års studier och närheten till Gambia, där 
han hade vänner som han regelbundet hade kontakt med. Han läste även tyska, men endast en gång 
i veckan, som sitt andra språk. Han skrev två ansökningar för att få studera utomlands – en till 
Texas/USA och en till Bremen/Tyskland. Han fick positivt svar från båda, men Texas skulle bli alldeles 
för dyrt, mer än 5.000 dollar i månaden. Det var ett privat universitet och Meïssa hade inte råd att 
studera där. ”Så jag sa till mig själv, det är bäst att välja Bremen.” 
1994 kom Meïssa till Bremen som asylsökande. Nu har han permanent uppehållstillstånd. Han gick en 
kurs i tyska under ett år, sedan tog han en examen för vidare studier på Goetheinstitutet under 
sommaren. Eftersom man i Bremen, endast kan skriva in sig för studier under vinterterminen, fick han 
vänta till dess. För att få tiden att gå sökte han ett studentjobb på Mercedesfabriken i Bremen och han 
fick jobbet. Han arbetade på Mercedes i ungefär tre månader. 
Meïssa började studera ekonomi på universitetet i Bremen. Men ganska snart fick han problem med 
några av lärarna som inte var ”trevliga mot utländska studenter”. Två gånger misslyckades han med 
att ta examen och måste sedan göra en muntlig examen. Den lärare Meïssa hade särskilt stora 
problem med, sa till honom att kinesiska och asiatiska studerande var mycket duktigare än afrikanska. 
Meïssa kunde sitt ämne och svarade på alla frågor. Han talade flytande och var nöjd och säker på att 
han klarat sig. ”Men läraren var inte nöjd med mina insatser – kanske var han inte nöjd med min 
hudfärg, för jag är ju svart.” Han gick till studenternas vägledare och berättade om sitt problem med 
läraren, men utan att lyckas, ”därför att lärarna har alltid rätt och studenterna har nästan ingen talan.” 
Då tänkte han, varför ska jag slåss för den här examen? Det finns många andra möjligheter, många 
andra städer i Tyskland där han kunde studera… En annan lärare gav Meïssa rådet att byta till 
”Hochschule Bremen”, ett slags universitet som har en mer praktisk inriktning, och det rådet följde han. 
Han skrev in sig i den ekonomiska fakulteten och allting gick mycket bättre för Meïssa där - ”jag är 
nöjd.”  
Emellertid så var erfarenheterna av läraren på universitetet avgörande för Meïssa. Han ville inte skapa 
problem för läraren, men han ville att andra utländska studenter skulle behandlas väl och som alla 
andra. ”Examen finns för att testa studenternas kunskaper, inte för att jämföra deras resultat utifrån 
nationalitet…” Ett annat problem var att läraren aldrig hade tid för Meïssa. Han fick inte komma till 
hans kontor för att diskutera frågor. Flera gånger försökte han att gå till hans kontor för att prata med 
honom. ”Han ville inte, redan från början, att jag skulle fortsätta mina studier. Jag glömmer det aldrig, 
det var både tidskrävande och stressande.” Men nu är allt över och Meïssa vill fortsätta ”om en dörr 
stängs så finns det tusentals som är öppna, den här dörren är stängd så slösa inte tid på den, fortsätt.” 
Meïssa är nu i slutet av sina studier på Hochschule Bremen men han måste resa utomlands för att 
göra sin praktik. I september åker han till Senegal för att arbeta några månader för GTZ, den tyska 
samarbetsorganisationen för teknik. Meïssa och en av hans lärare har utvecklat ett projekt för 



ekologisk hållbarhet och sophantering i Senegal. De två tänker realisera sitt projekt tillsammans med 
partners, som GTZ och en radiostation i Senegal. 
På frågan om han är lycklig med sitt  nuvarande liv i Tyskland, säger Meïssa ja, han mår bra. ”Je 
récolte les fruits. Det är som att arbeta på fälten – du sår frön och väntar på något som ska växa. Mitt 
mål var att få en examen i ekonomi och nu når jag målet. Ja, jag är lycklig.” 
Meïssa har många kontakter i Tyskland, han känner många trevliga människor. Han arbetar i 
universitetets bibliotek, i receptionen, och han tycker om att arbeta där. Hans arbetskamrater är 
vänliga och han har lärt sig många praktiska saker. Meïssa känner sig integrerad i Tyskland. Han 
säger att han under det första året i Tyskland, medan han läste tyska, också försökte förstå det tyska 
folket, förstå vad de tycker om och vad de inte tycker om, vad de gör och vad de inte gör, jämföra med 
vad som vore möjligt i Senegal men inte i Tyskland, o.s.v. ”Sedan försökte jag att kopiera de goda 
sidorna hos tyskarna och strunta i de dåliga, jag är ganska integrerad. Ja, jag är till hälften tysk. En 
svart tysk.”  Meïssa skrattar. ”Att vara integrerad, enligt min åsikt, är att man lever som en tysk men 
lämnar de dåliga sidorna utanför. Om jag inte trivdes här så skulle jag rest härifrån för länge sedan.” 
Han säger att han förstår det tyska sättet att leva och att han tycker om det. ”Jag har inte längre några 
problem.” 
Samtidigt konstaterar Meïssa att det verkligen är svårt att tillhöra två olika kulturer samtidigt. Han tror 
att det handlar om ett val – antingen integreras och därmed acceptera det tyska sättet att leva, eller att 
åka hem. Han väljer bort det som han inte tycker om, både i Tyskland och i Senegal. Ta in en del och 
lämna annat utanför…” Det är svårt, du måste alltid vara någonstans mittemellan, senegalesiskt liv är 
inte bara dåligt, du måste ta med det som är bra ur båda kulturerna.” Meïssa har fortfarande mycket 
kontakt med sina vänner från Senegal. De är spridda över hela världen, men de kommunicerar via e-
post och telefon. Det betyder mycket för honom. 
Meïssa gick en slags integrationskurs på Hochschule Bremen. ”Det var häftigt!” Kursen handlade om 
interkulturell kompetens. Det var ca 15 deltagare, några tyskar och folk från Turkiet, Ryssland, 
Senegal, o s v. Alla berättade om sina erfarenheter av möten med andra kulturer, om konfrontationer, 
problem och hur man löser dem. De spelade också teater från olika kulturer. Meïssa tyckte mycket om 
kursen och han fick många intressanta erfarenheter.  
Det Meïssa hade önskat i början av sin tid i Tyskland är mer – och också mer specifik - konsultation. 
Rådgivning om praktiska saker, snabbare och mer lättillgänglig rådgivning. Han hade föredragit en 
kurs liknande den han gick på Hochschule Bremen, ”Interkulturell Kompetens”, på ett tidigare stadium. 
”jag skulle tyckt om information om tysk kultur, om integration, om möjligheter till arbete – hur man 
söker jobb i Tyskland, hur finansierar jag mina studier? Finansiering är en svår fråga.” Utländska 
studenter får normalt inte de stipendier tyska studenter får. ”Därför, som utländsk student, tar det 
längre tid att avsluta sina studier, därför du får inte något stipendium och måste tjäna pengar för ditt 
uppehälle. Jag tycker att detta är ett sätt att exkludera utländska studenter. Jag tror, att om tyskarna 
vill att utländska studenter ska bli integrerade, då måste dom ha samma rättigheter.” 
Meïssa önskar att studenterna hade mer kontakt med lärarna. Han säger att det oftast är svårt att få 
kontakt med dem, att få svar på frågor etc. ”Och ibland går det inte alls. Som utlänning har du ibland 
ingen chans, eller de andra försöker göra klart att det finns ingen chans. Det är inte juste.” 
Meïssas framtidsplaner är att genomföra projektet han utvecklat tillsammans med läraren på sin 
fakultet. Det betyder att han ska återvända till Senegal. ”Under förutsättning att min fru vill följa med. 
Om inte, kommer jag tillbaka till Tyskland och försöker att få ett arbete här. Det finns alltid möjligheter. 
Jag är öppen. Jag kan få det bra i Senegal, och jag kan få det bra här. Jag säger inte att jag 
accepterar vad som helst, men jag försöker i alla fall att vara tolerant. Jag försöker förstå varför 
människor gör som dom gör. Och om det är något jag inte förstår, ja, då frågar jag. Det finns så 
många människor som är villiga att hjälpa till. Det finns andra också, säkert…Du söker något, så 
stängs en dörr. Då gör jag något annat. Dörren på framsidan är stängd, men tusen andra är öppna. 
Det är därför jag är optimistisk, det ordnar sig alltid.” 
 
 
6. Grekland 
 
Invandring till landet. 
Proportionerna mellan olika invandrargrupper i Grekland är: ca 52% albaner, drygt 22% från 
Östeuropa och Balkan, 14% asiater och 12% araber och afrikaner. Av dessa utlänningar är 65% män 
och 35% kvinnor. Den här proportionen gäller för albaner men är omvänd i förhållande till östeuropéer 
och människor från Balkan, då kvinnorna dominerar (ca 60%). Bland asiater, araber och afrikaner 
utgör män en ännu större del (85 – 86%).  



Nästan hälften av invandrarna (44,2%) är i åldrarna mellan 25 och 34 år, mellan 35 och 44 år (27,6%) 
men det finns stora skillnader beroende på ursprungsland. Bland de albaner som kommer till Grekland 
dominerar yngre personer (18 – 24 år) och det finns många medelålders (över 45 år) bland 
östeuropéer och människor från Balkan. 
Ungefär 65% av invandrarna som bor i Grekland, bor med sina familjer och 44% har barn som bor 
med dem där. Albaner och asiater utgör de största undantagen här, eftersom 81,5 % av albanerna är 
del av en familj och 70,3% av asiaterna lever ensamma. 
Ungefär hälften av invandrarna har bott i Grekland i minst 6 – 10 år (här är albanerna flest). En av tre 
har varit här i mindre än tre år och en av sex mer än tio år (araber och afrikaner toppar denna 
kategori). 
 
Invandringspolitik 
Före 1990-talet såg man i Grekland ingen anledning att ändra den lag från 1929 som reglerade på 
vilka villkor utlänningar fick vistas på grekisk mark. 1991 kom en ny lag som reglerar utlänningars 
rättigheter och skyldigheter, detta efter en ökning av politisk och ekonomisk invandring. Den blev 
omedelbart anklagad för att vara genomströmmad av polisiär filosofi och främlingsfientlighet. Den 
grekiska staten var inte beredd att acceptera en så stor ökning av invandring. Dessutom hade 
Grekland aldrig förut varit med om något liknande fenomen. Under perioden 1991 – 1998, fanns det 
ingen konkret invandringspolitik, eftersom landet fortfarande hade utvandring, ”export” av medborgare. 
Särskilda institutioner, som rådgivning om lagar, social och ekonomisk orientering för invandrare 
existerade knappast alls.  
Den policy man antog tycktes vara influerad av nordeuropeiska modeller, karaktäriserade av strikta 
kontroller och regleringar. Men europeisk policy kan endast implementeras om EU (och Grekland som 
medlem) är villigt att ge ekonomiskt bidrag för arbetet med invandring, oavsett grekisk ekonomi. 
Framtiden är oviss (kriminalitet, arbetslöshet, brist på arbetstillfällen) även om grekisk lagstiftning har 
börjat göra viktiga ändringar. Som den grekiska ombudsmannen sade, målet med den framtida policyn 
ska fokusera på ”inte endast på tolerans att de finns i landet och på arbetsmarknaden, utan på social 
integration, i alla fall för dem som vill det och som har skapat legala och stabila band med det grekiska 
samhället” (Siadima 2001) 
Invandrares status beror på flera faktorer. Om de är politiska invandrare, är de garanterade ett tillfälligt 
uppehållstillstånd i Grekland. Det finns även invandrare som kommer till Grekland med tillfälliga 
arbetstillstånd eller turistvisum. Men, en överväldigande majoritet av invandrarna som finns i Grekland, 
är här olagligt. 1999 uppskattade staten antalet illegala invandrare i landet till 500.000- 600.000, vilket 
motsvarar 12% av arbetskraften. 
 
Intervju 1: Giorgos 
Giorgos kom hit från Albaniens huvudstad Tirana 1997. Under senare år har han bott i Thessaloniki. 
 
TEC: Du säger att du heter Giorgos och att du är kristen ortodox. Är det ditt riktiga namn eller döptes 
du i Grekland och fick ett nytt namn och en ny religion? 
Giorgos: Mitt albanska namn är Vangel. När jag kom till Grekland ville jag bli accepterad av det 
grekiska samhället och jag bestämde mig för att bli ortodox kristen och att ändra mitt namn. Men jag 
kommer aldrig att glömma mitt albanska namn. 
 
TEC: Varför lämnade du ditt land och kom till Grekland som invandrare? 
Giorgos: Det var ett väldigt tufft beslut att fatta, inte bara för mig utan även för tusentals av mina 
landsmän, men vi hade inget val. Albanien är väldigt fattigt och arbetslösheten är hög och vi hade 
ingen möjlighet till ett bättre liv där. 
 
TEC: Hur behandlade grekerna dig när du kom hit? 
Giorgos: Från början var de vänliga och hjälpte oss på många sätt (de gav oss mat, pengar, kläder). 
Senare var de reserverade, de undvek oss och ibland var de, till och med, aggressiva.  
 
TEC: Kan du förklara deras uppträdande? 
Giorgos: Jag tror att grekerna ändrades eftersom det, tillsamman med oss som kom för att arbeta här 
och för att leva ett lugnt och anständigt liv, även kom en del kriminella. Dessa kriminella gav alla 
albaner ett dåligt rykte. Men det är inte sant, alla albaner är inte kriminella. 
 
TEC: varför tror du att grekiska arbetsgivare föredrar att anlita er som outbildad arbetskraft? 



Giorgos: De sker eftersom vi accepterar vilket jobb som helst, även med mycket låga löner och inga 
försäkringar. Vi kan inte förhandla om våra arbetsförhållanden. Vi försöker att skapa våra liv. Grekiska 
arbetare försöker att förbättra sina liv och de kräver mycket mer än vad vi gör. Det är inte bra för 
arbetsgivarna. Alltså, grekerna är fientliga. 
 
TEC: Har du uppehållstillstånd, det så kallade ”gröna kortet”? 
Giorgos: Jag fick mitt gröna kort för tre månader sedan. När jag kom hit hade jag inget. Så fort jag fått 
mitt gröna kort informerade jag min arbetsgivare om det och bad om löneökning och försäkring. 
Senare avskedades jag med någon konstig bortförklaring. Senare, berättade en av mina förra kollegor 
att en annan invandrare hade anställts i stället för mig och att han inte hade något grönt kort. Den nya 
kostade mindre för min förra arbetsgivare. Nu arbetar jag för ett transportbolag och jag har också ett 
städjobb. Min arbetsgivare ger mig lagstadgad lön och jag är försäkrad. 
 
Intervju 2: Sergei 
TEC: Sergei, när lämnade du ditt land? 
Sergei: Inofficiellt lämnade jag Azerbaijan tillsammans med de första flyktingarna 1994 och för bara 
två år sedan avslutade jag min invandring då min familj kom lagligt till Grekland. 
 
TEC: Vad gjorde du i Azerbaijan? 
Sergei: Jag studerade litteratur och var anställd som historielärare på gymnasiet i min hemstad, 
Amayak. 
 
TEC: Vad arbetar du med nu? 
Sergei: Med mitt uppehållstillstånd arbetar jag i en fabrik som tillverkar gödningsmedel. 
 
TEC: Vill du berätta vad som tvingade dig att lämna ditt land. 
Sergei: Det fanns många anledningar; arbetslöshet, brist på demokrati, låg levnadsstandard, orättvisa 
förhållanden när det gällde utbildning. Vi hade inte några förväntningar, våra framtidsutsikter var 
dystra. 
 
TEC: Föredrar du att bo i Grekland och i så fall, varför? 
Sergei: Att bo i Grekland är, i början, inte någon dans på rosor för invandrare. Men, oavsett vilka 
problem som finns, så föredrar jag att bo i Grekland därför att om man arbetar hårt och ärligt här så 
har du garanterat möjlighet att få ett bättre liv. I mitt hemland inser du tidigt att det finns en brist på 
demokrati i hälso- och sjukvården, i utbildningssystemet och i allmänhet, levnadsstandarden i 
Grekland är mycket högre än i Azerbijan.  
 
TEC: Har du varit utsatt fäör någon form av rasism i Grekland? 
Sergei: Olyckligtvis, ja, jag har varit tvungen att möta social rasism både tidigare och nu. Det är något 
som upprör mig mycket, inte bara för min egen skull men också för mina barn. Ibland blir mina barn 
förolämpade av vissa greker, felaktigt och orättvist enligt min mening. 
 
TEC: Vad saknar du mest från Azerbaijan, Sergei? 
Sergei: Jag tycker inte om den ökande ekonomiska exploatering som pågår i Grekland,  på vår 
bekostnad, invandrarna. Jag protesterar mot diskriminering och den misstänksamhet som finns, den 
är, till viss del, ursäktad eftersom det finns en del oärliga, hårdhjärtade invandrare. Men det är fel att 
döma alla utifrån det. 
 
TEC: Saknar du ditt hemland, Sergei? Drömmer du någonsin om att åka tillbaka dit? 
Sergei: Alla invandrare känner sig ibland tomma inuti. Men, jag har inga planer på att åka tillbaka till 
Azerbaijan efter att jag och min familj har accepterats av Grekland och vi är nu en del av det grekiska 
samhället. 
 
TEC: En sista fråga, har du något emot att berätta hur gammal du är? 
Sergei: Inte alls. Jag är 45 år. Jag har två barn, en dotter som heter Larsa och en son som heter 
Ahmed Kourt. Min dotter är 13 år och min son är 18. 
 
Berättelse 3: Yuri 
Han har ett annat för- och efternamn i Georgien. Allting var annorlunda i Georgien, klimatet, tiden, 
platserna, sätten stenarna var lagda på trottoaren, vännerna, husen… 



Yuri (som han kallas i Georgien) föddes i forna Sovjetunionen, i Georgien 26 mars 1975. Nu är han 26 
år och arbetar som byggnadsarbetare. 1984 beslöt hans föräldrar sig för att lämna Sovjetunionen 
därför att de var förtryckta av staten, så de kom till Grekland. Hans föräldrar var greker så Yuri fick sitt 
grekiska medborgarskap inom två år. Hans namn är nu Giorgos och han bor i Kordelio i Thessaloniki. 
Han arbetar utanför Thessaloniki, på vägen mot Drama. 
På frågan om vad han saknar mest från sitt land, svarar han; min första kärlek, de romantiska platser 
vi var på… och mina vänner. Han nämner inte sina släktingar alls, därför att de hade problem med 
dem. Georgien, säger han ”- var ett vackert land. Jag saknar de små stigarna, parken med de små 
bersåerna…” 
Och hur är det nu? Ja, nu har han ett eget hus, han har arbete och han letar efter en flicka att gifta sig 
med. Han är snygg, men han har fortfarande en speciell accent. Varje gång han träffar en flicka, 
uppstår samma problem: när hon inser att han kommer från Ryssland (Georgien) lämnar hon honom. 
Han tillägger, ”det är inte det grekiska landet som är problemet, det är flickorna.” 
När han går ut för att dricka en kopp kaffe, är det oftast med sina ryska vänner. Han har inte många 
grekiska vänner eftersom grekerna är misstänksamma. 
Yuri vill inte prata mer. Det enda han sa var ”- om jag bara kunde åka tillbaka till mitt land…” 
 
 
7. Litauern 
 
Invandring till landet 
Litauern är ett litet land. Lite mindre än 3,5 miljon människor bor här. Enligt 2001 års folkräkning, var 
99% av invånarna i Litauern litauiska medborgare. Det finns 115 olika etniska grupper och av dem är: 
83,5% litauer, 6,7% polacker,6,3% ryssar och 3,5% är människor med andra nationaliteter. 
Människor som tillhör etniska minoriteter har rätt att utveckla sina egna kulturer. Ryssar, polacker, 
judar, tartarer, tyskar, vitryssar, och greker, alla har de sina egna tidningar. Det finns även radio- och 
TV-program som produceras av nationella minoriteter. Den litauiska staten uppmuntrar nationella 
minoriteter att delta i det politiska livet. Det finns politiska partier och sociala organisationer som 
bildats av nationella minoritetsgrupper. Idag finns det 225 olika nationella minoritetsorganisationer: 
ryska, polska (den största minoritetsgruppen), lettiska, judiska, romanska, tyska, tartariska, och andra. 
Invandringen i Litauern, som i alla andra europeiska länder, har sina historiska rötter och influenser av 
vad som händer i världen. Immigrationslagarna i Litauern, som kom 1992, anger regler för ankomst 
och boende i landet. Enligt denna lag finns det i huvudsak, tre anledningar för att få stanna i landet: 
- återförening av familj 
- näringslivsverksamhet 
- återinvandring av litauer till Litauern 
Människor som kommer till Litauern kan erhålla medborgarskap genom naturalisering – individen 
måste bo i landet i tio år, klara examen i lituaerska och kunna principerna för grundlagarna, ha en 
laglig inkomst och avsäga sig sitt tidigare medborgarskap. 
Republiken Litauern beviljar asyl till flyktingar. Att garanteras asyl i Litauern innebär ett permanent 
eller tillfälligt uppehållstillstånd i Litauern och erhållande av social assistens. Asylsökande kan 
garanteras flyktingstatus eller temporärt uppehållstillstånd i republiken Litauern på humanitära grunder 
(väpnade konflikter, naturkatastrofer i ursprungslandet eller andra skäl). Detta tillstånd utfärdas för ett 
år, men om omständigheterna i hemlandet inte har ändrats, kan det tillfälliga tillståndet förlängas. Den 
utlänning som garanteras flyktingstatus eller erhåller temporärt uppehållstillstånd i republiken Litauern 
på humanitära grunder, omfattas av social integration i enlighet med det som anges i litauisk lag. 
Om en person söker asyl, men har kommit till Litauern olagligt, måste han/hon inkomma med en 
ansökan för att omgående garanteras flyktingstatus. Efter att ansökan inkommit följer en intervju med 
offentliga tjänstemän för att besluta om personer ska garanteras flyktingstatus. Rättslig och medicinsk 
assistens, liksom tillgång till tolk, är kostnadsfritt. 
Om invandraren tillåts att stanna i Litauern, men inte har tillräckliga ekonomiska förutsättningar för att 
kunna leva och bo i Litauern, inkvarteras han/hon i en flyktingförläggning i staden Pabrade. 
Enligt statistik från det litauiska migrationsverket ansökte 1818 personer om asyl under åren 1997 – 
2002. Av dessa var 70% ryssar, 22% afghaner, 2% indier, 2% srilankeser, 4% olika nationaliteter 
(vitryssar, pakistanier, iranier, moldavier, tajikistanier och ukrainare). 
Demografiska grupperingar av asylsökande, enligt data från 2001: män – 45%, kvinnor 22%, 
medföljande barn 24% och ensamma barn 9%. 
 
Invandringspolitik 



Departementet för övervakning och granskning av sociala institutioner, på ministeriet för sociala frågor 
och arbetsmarknad, har två program utformats för stöd till de mest sårbara invandrargrupperna: 
- program för att återsända brottslingar, deporterade och deras familjemedlemmar till Litauern under 

åren 2002 – 2007. 
- Integrationsprogram för invandrare som garanterats asyl. 
Det andra programmet betonar ett individuellt perspektiv i stödet till personer för social integration. 
Invandrare som deltar i det måste signera en integrationsöverenskommelse som anger vilket stöd 
kommunen eller någon frivillig organisation ska ge, den anger också rättigheter och skyldigheter för 
invandraren. Att lära sig det litauiska språket är den första skyldigheten under de första månaderna av 
social integration, nödvändigheten och vikten av att kunna språket, för att kunna hitta ett arbete 
och/eller delta i yrkesutbildning, är stor. 
Fångar, deporterade och deras familjemedlemmar som återvänder till Litauern kan också delta i 
kostnadsfria kurser i litauiska språket. Dessa kurser är oftast organiserade av Lithuanian Language 
Centers for Adults. Social assistens innebär oftast att bekanta sig med statliga och offentliga 
organisationer och att få assistens med social integration. 
Lyckad integration beror oftast på den enskildes aktiviteter och personliga kunskaper. 
 
Jag har intervjuat tre familjer, som har kommit till Litauern från olika kulturella och politiska bakgrunder 
och av olika orsaker. 
 
Berättelse 1: Leonid och Larisa 
Familjen har bott i sin egen lägenhet i Vilnius i nästan ett år. De är båda pensionärer. Deras dotter 
Elena bor fortfarande med sin man i förläggningen för deporterade och deras familjer. Hon har ett  
arbete men letar efter ett bättre. Hennes man arbetar också. 
Familjen kom till Litauern för nästan tre år sedan, de drömde om att bli accepterade av Leonids 
hemland, efter att han bl a varit landsflyktig i Sibirien med sin mamma och syster. Leonid var 11 år, 
ingen vet vad som hände med hans pappa. Leonid flyttade tillsammans med sin mamma och syster, 
först till Tomsk och sedan till Igarka, en av norra Rysslands hamnstäder. Det var 1951. De arbetade 
där till 1959 när de återupprättades.  
Leonid bodde i Ryssland i nästan 50 år. Efter att han återupprättats, togs han av den sovjetiska armén 
till de östra delarna av Sovjet, till marinkåren, i tre och ett halvt år. Denna tid knöt honom till marinen 
för många år framåt. Han arbetade och studerade mekanik. Hans arbete tog honom till många platser: 
Bajkal, Tomsk, Novosibirsk, och även bortom polcirkeln.  
När han var 28 år gifte han sig med Larisa. De har två döttrar. Larisa växte upp vid kanten av 
Baikalsjön. Hon avslutade sin högre utbildning och har arbetat som skyddsingenjör under hela sitt 
arbetsliv. Även döttrarna har studerat på universitet.  
Larisa beskriver sin barndom som en mycket lycklig period. Hennes mamma var lärare och hennes 
pappa officer i den sovjetiska armén. Familjen hade allt man behövde, många vänner kom till deras 
hem. Alla var som en stor, vänlig familj. 
Jag frågade Leonid om ryssarnas attityd mot honom som ju var utlänning och han svarar att alla vuxna 
var väldigt trevliga. De förstod att Leonids familj hade hamnat i svårigheter. När han var liten brukade 
pojkarna i grannskapet reta honom, men det var så längesedan… 
Eftersom Leonid och Larisa arbetade hade de möjlighet att resa utomlands på semestern. De reste till 
Bulgarien, Turkiet och de har varit i Litauern flera gånger. Nu har de bestämt sig för att stanna här för 
alltid. Larisa har alltid varit tillsammans med sin man, deras döttrar försöker att vara nära sina 
föräldrar, men vem vet om Larisa har lämnat en del av sitt hjärta i Ryssland, med det arv som finns 
där… särskilt de gånger när hon utsätts för tråkiga händelser här, i Litauern; sin makes sjukdom, 
konflikter med grannar och deras drogberoende. 
Leonid har en sjukdom som ledde till en hjärnoperation. Ministeriet för social säkerhet och arbete, 
hjälpte familjen och gav dem råd om hur de skulle hitta en institution som kunde genomföra lämplig 
behandling. 
Leonid skojar och säger att ingreppet kanske gör att all litauiska han kan bara försvinner, men faktum 
är att han aldrig har glömt språket helt. Hans familj har haft större svårigheter med språket, men nu är 
alla klara med sin utbildning i litauiska.  
 
Berättelse 2: Bin, Chuen och Chua 
De kom till Litauern från Vietnam. Vi berättar först om Bin. 1988 arbetade han som skeppsbyggare i 
Klaipeda, en litauisk hamnstad. Han kom hit legalt eftersom det fanns en överenskommelse mellan det 
forna Sovjet och republiken Vietnam om utbyte av arbetare. Hans fru, Chuen, arbetade i Smolensk 
(Ryssland) med samma typ av kontrakt. Han kunde faktiskt resa för att träffa henne och sedan 



återvända till Litauern. Deras son, Chua, föddes i Smolensk. 1992 var det kris i många fabriker då de 
normala ekonomiska relationerna kollapsade. De hade arbetat, men inte fått någon betalning, under 
en tid. 
Bin bestämde sig för att börja sälja kläder på den öppna marknaden. Det gick bra och han bad sin fru 
och son att komma och bo med honom. Nu har de ett eget företag som tillåter dem att leva ett 
oberoende liv. Språk? De talar vietnamesiska och ryska. Deras son går i rysk skola och lär sig 
litauiska tillsammans med de andra barnen. 
De har kontakt med sina släktingar i Vietnam och har besökt dem. De har också vänner i Litauern, 
särskilt människor som kommer från Vietnam, som kom tillsammans till Litauern för att arbeta och som 
sedan stannat här. De visade mig ett kort från nyårsfirandet, som är en annan tid  på året i Vietnam. 
De firar det i Litauerna på samma sätt som de brukade fira det i Vietnam. 
Det andra stället där Chua kan träffa sina vänner Ngo Ti och Rose, från en annan vietnamesisk familj, 
är i skolan. Där har de möjlighet att bli mer involverade i det vanliga samhällslivet. 
 
Berättelse 3: Tumisa 
Tumisa kom från Tjetjenien till Litauern för tre år sedan. Hon var 40 år och hon hade sina två barn 
med sig, åtta och nio år gamla. Efter en tid insåg hon att hennes man hade blivit skjuten. Deras eget 
hem och hennes mammas hade bränts ner. Hon har inte ens ett fotografi. Tumisa försöker förklara 
 -  att åka utomlands med målet att lära om andra länder är en helt annan sak än att vara tvungen att 
fly från ett krig. De här människorna var inte särskilt involverade i politik. De var villiga att anpassa sig 
till vilka villkor som helst, men kriget gjorde det omöjligt att anpassa sig…Det var väldigt svårt att i 40-
årsåldern lämna allt bakom sig. Hon var ekonom. Hon tog sin examen vid ett universitet under 
sovjettiden. Det var svårt att lämna sina vänner och sina släktingar… sin man.  
Att anpassa sig är det svåraste och det viktigaste som finns för en invandrare. Hon säger, att fastän 
man ser det soliga vädret, de leende ansiktena, den vackra staden, så känner man sig själv helt 
annorlunda - som en främling. Det är så svårt att glömma krigshändelserna, att ändra det som finns 
inuti. ”Varje natt är jag hemma, där, och varje dag är jag här” säger hon. 
Litauern är ett vackert land men det har också allvarliga sociala problem. Det är därför en del 
invandrare försöker att komma vidare, till Skandinavien. De sociala problemen i Litauern gör 
kommunikation mer komplicerad, ett exempel; det är svårt att få ett arbete. När nyanlända flyktingar 
hör det tror de ibland att det är ytterligare ett sätt att diskriminera dem och göra dem till främlingar. 
Vanliga människor som de möter i grannskapet är väldigt känsliga. De frågar ständigt hur de ska 
kunna hjälpa flyktingarna. ”Din flyktingsamordnare är ibland ditt första problem. Nu tror jag att en 
flyktingsamordnare inte kan, på ett enkelt och bra sätt, förklara reglerna för dessa människor, som ju 
är vilsna. De behöver konkret hjälp och empati. Nu vet jag att det tar ett år innan du börjar förstå hur 
människorna lever här.”  
Tumisa säger att tjetjener är väldigt känslomässiga och ibland anses de vara alldeles för högljudda, 
krävande och, till och med aggressiva. Förväntningarna förstärker imagen. En gång uppstod ett 
gatubråk mellan tjetjenska och litauiska män. Det uppstod som en nationskonflikt, inte som en 
personrelaterad konflikt. Det är sådant som gör livet svårt för andra tjetjener, eftersom samhället 
utvecklar en negativ attityd. Ja, tjetjener är annorlunda på många sätt, därför att de är djupt präglade 
av sina traditioner. Du måste t ex hjälpa en annan tjetjen. Du kanske knappast känner den du ska 
besöka, men du behöver inte ringa och göra upp något i förväg, för att förbereda, du bara kommer. Du 
kan inte säga något som säger emot en äldre person. Du måste stå upp och förbli stående tills gästen 
har satt sig... Tumisas granne försökte bjuda hennes dotter på mat under Ramadan, etc. 
Erfarenheterna av vardagslivet är också annorlunda. Det fanns skolor för barn hemma, där lärarna 
knappast lärde barnen att läsa och räkna. Det var svårt för föräldrarna att se dem och se att tiden gick 
och de inte fick den uppväxte de borde få. … Anarkin under Dudaevs styre… Du fick aldrig betalt, men 
du behövde heller inte betala för något… en lång period av förstörelse… 
Ett år går fort. Under den tiden kan du fundera ut hur du ska komma överens och leva med litauerna, 
vad du kan göra, hur du ska organisera ditt liv, men tiden med statligt stöd tar fort slut och ibland 
känner du dig utanför igen. Grannarna hjälper dig att hitta ett tillfälligt jobb. Tumisa försökte att starta 
ett eget företag - en liten firma - med hjälp av sin flyktingsamordnare, som gratis upplät sin egen 
bostad i byn. De fick lite hjälp, men det fungerade bara i ungefär ett år. 
Nu är Tumisa samordnare för en självbärande stödgrupp för invandrarkvinnor. Hon tycker att detta 
projekt fyller ett tomrum i integrationsprogrammet eftersom det ger invandrarna själva möjlighet att 
upptäcka vilka behov och förväntningar de har, en hjälp att förstå de nya omständigheterna, att 
organisera förberedande utbildningar, som t ex engelska, data, sömnad, etc. Kvinnorna kan bjuda in 
tjänstemän de skulle vilja träffa och prata med och få förklaringar av. Projektet är initierat av EU och 
implementeras nu i de tio kandidatländerna (nu medlemsstater i EU). Litauerns Röda Kors är också 



involverat. Tumisa är mycket stolt över att vara aktivt inblandad i en så viktig organisation och i en så 
viktig och human verksamhet. 
Det är mycket svårt för flyktingar att lämna flyktingförläggningen för att starta sitt eget liv, särskilt för 
kvinnorna. I förläggningen känns det som en enda stor flyktingfamilj – människor som delar 
erfarenheter, samlas framför TV:n eller i köket, ordnar fester, har möjlighet att prata. När du börjar leva 
för dig själv är det en prestation, men du behöver fortfarande stöd från människor och förståelse och 
råd av dem som har liknande erfarenheter. 
 
 
8. Spanien 
 
Invandring till landet 
Spaniens historia är också en historia om aktiv invandring, men idag är antalet spanska emigranter 
större än det antal invandrare som tillåts komma in i Spanien. Stora skaror spanjorer lämnade sina 
hem och sökte ett bättre liv i andra länder. Under 1800 och 1900-talen fanns ett antal olika 
utvandringar till flera latinamerikanska länder och till Europa, särskilt till Belgien, Frankrike, Tyskland 
och Storbritannien. En av dessa, i vilken tusentals arbetare åkte till Frankrike för att arbeta i 
vinskörden, pågår fortfarande idag. En annan utvandring inträffade i slutet av 1800-talet, den bestod 
av mer än 150.000 emigranter från Andalusien och Levant, destinationen var Västsahara (Maghreb), 
faktiskt samma route som dussintals Maghreb- och sub-sahariska människor nu tar i den andra 
riktningen.  
Det spanska inbördeskriget och av diktaturen påtvingad exil, tvingade mer än 3 miljoner människor att 
lämna Spanien, målen var Europa och länder i Latinamerika. Fortfarande bor stora grupper spanjorer 
som emigrerade under 1950- och 1960-talen i Argentina, Frankrike och Tyskland. 
Från 1960 har både migrationsriktningarna och industrialismens utveckling märkbart förändrat den 
mänskliga geografin i Spanien. Landsbygden började avbefolkas till förmån för storstadsområden, ett 
fenomen som har fortsatt i på 1990-talet. 
Från 1980-talet och framåt har fenomenet ändrats och Spanien har blivit ett mottagarland av 
invandrare, detta har resulterat i sociala och demografiska förändringar. Spaniens medlemskap i EU 
och följande Scengenavtal (1994), som anger friheten för människor att förflytta sig inom EU, har gjort 
det enklare för människor från den europeiska kontinenten att komma till landet. 
Som i övriga Europa, ändrades migrationsmönstret i Spanien från emigrantstatus till immigrantstatus, 
beroende på social-ekonomiska problem i invandrarnas hemländer. Särskilt i Spanien har 
tillströmningen av invandrare underlättats av faktorer som geografisk närhet (Marocko och Sub-
Sahara), kulturell och språklig närhet (Latinamerika). Behovet av arbetskraft inom jordbrukssektorn, 
byggnadsindustrin och service sektorn har också bidragit till en ökad invandring. 
Invandrare utgör 1,5% av Spaniens totala befolkning. 54,5% kommer från länder inom EU. 
Invandringen till Spanien blev betydande under 1980-talet. Staten är intresserad av invandrarnas 
sociala integration och därför investerar man i olika kampanjer som stöder integration. Spanjorerna 
har uppmuntrat positiva attityder gentemot invandrare. Invandrare har övertagit spanjorernas 
lågstatusjobb och därför är de välkomna och får stöd. I december 1997 rapporterades 150.000 illegala 
invandrare leva i Spanien. En ökning av kvinnliga invandrare rapporterades – 44,8% av invandrarna i 
Spanien är kvinnor. Det var också en ökning av invandrare från tredje världen, från Marocko, Kina, 
Peru, Dominikanska Republiken, Argentina och Filipinerna. 
 
Invandrarpolitik 
Antagandet av the Organic Law 1985 var den första invandringspolicyn i Spanien, den kallades även 
för lagen för utlänningar. Spanien godkände denna lag sex månader innan man inträdde i EEC. Lagen 
bestämmer proceduren för hur utlänningar kan komma in, bo och arbeta i landet. Invandrare måste ha 
ett anställningsbevis eller ett arbetstillstånd av viss varaktighet för att få arbeta lagligt i Spanien. Innan 
invandrare får ett arbetstillstånd avgör myndigheterna situationen på den lokala arbetsmarknaden och 
arbetslösheten bland spanska arbetare i den aktuella regionen. Om en arbetsgivare bryter kontraktet 
eller om tiden för tillståndet gått ut, blir invandraren en illegal invånare igen. Åter är han/hon rädd för 
utvisning. 
Staten har tagit tre nya initiativ sedan 1985 för att hjälpa illegala invandrare att lämna sin illegala 
status. Alla dessa initiativ har tyvärr misslyckats, på grund av svårigheterna att förnya sina arbets- och 
uppehållstillstånd. Ett tillägg till the Organic Law gjordes 1996 som vänder sig till invandrare som bott 
legalt i Spanien i sex år eller längre. De har nu möjlighet att få ett permanent arbetstillstånd. För att få 
arbeta legalt, måste utlänningar erhålla ett korttids arbetstillstånd och för att få det måste man ha blivit 
erbjuden ett arbete. När man bedömer ansökningar för arbetstillstånd, tar myndigheterna även hänsyn 



till arbetslösheten bland spanska arbetare i det aktuella yrket och i det aktuella geografiska området. 
De tillfälliga tillstånden innebär att invandrare blir starkt beroende av sina arbetsgivare, eftersom ett 
icke förlängande av tillståndet betyder förlorad legal status och risken att bli utvisad från landet. 
 
Berättelse 1: Sol 
Sol Onijudios V.T. är en 38 årig kvinna från Ekvador. Hon studerar för att få ett körkort på Peänfiel 
vuxenutbildnings centrum. Hon går där tillsammans med spanska och utländska studerande och även 
om hon inte har några problem med språket, har hon problem med den speciella terminologi som finns 
i trafiksammanhang. 
Jag heter Sol och jag är 38 år. Jag är gift och vi har tre barn; 10, 11 och 18 år. Jag bor i Penäfiel 
(Spanien) med min man och våra två minsta barn, vi bor i en lägenhet som vi hyr. För närvarande 
försöker jag att få min äldsta son att komma och bo i Spanien med oss. 
Jag kom till Spanien av en slump. 2000 emigrerade jag till Italien men jag stannade bara en månad 
innan jag åkte tillbaka till Ekvador eftersom det var omöjligt för mig att anpassa mig till deras vanor och 
språk. Sedan, 15 dagar efter jag kommit tillbaka till Ekvador, ringde min syster från Spanien, där hon 
bodde, och övertalade mig att komma hit. Jag kom hit tillsammans med en annan syster och den 
första plats vi kom till var Palencia. 
Jag fick jobb som hårfrisörska, men bara för en kort tid eftersom mina inresehandlingar inte var färdiga 
(det tog mer än ett år innan jag fick mina papper). Senare fick jag arbete som hembiträde i Valladolid 
och så, i slutet av 2002 blev det möjligt att ta hit min familj. 
Efter att ha arbetat i flera hem i Valladolid fick jag arbete i en restaurang i Penäfiel, där jag fortfarande 
bor och arbetar. 
Nu och hela 2004 har jag ett uppehållstillstånd som kan förlängas, men jag har bestämt att ansöka om 
spanskt medborgarskap, enligt det fördrag som finns mellan Ekvador och Spanien och som säger att 
den som bott i Spanien i mer än två år kan få dubbelt medborgarskap. 
Även om mina akademiska kunskaper är på en godtagbar nivå i mitt hemland, är de inte giltiga här i 
Spanien och samma gäller mitt körkort. Det är därför jag har börjat trafikutbildningen här på 
vuxenutbildningscentrat.  Men jag hoppas att överenskommelsen mellan Ekvador och Spanien blir klar 
till slut så att mitt körkort blir betraktat som legalt här i Spanien. 
Jag har haft tur i mina relationer med andra människor eftersom jag aldrig har känt några fördomar 
mot mig. Jag trivs tillsammans med mina grannar och byborna och hittills har jag inte stött på några 
allvarliga problem i vardagslivet. 
 
Berättelse 2: Abdelmajin 
Abdelmajin b. Är en 33 årig man från Marocko. Han följer utbildningen på Penäfiel 
vuxenutbildningscentrum för att förbereda sitt körkortstest. 
Han går utbildningen tillsammans med spanjorer och andra utlänningar, de lär sig teorin i 
trafikutbildningen. Eftersom språket är det svåraste för dessa studerande, är vi mycket medvetna om 
denna aspekt, inte bara terminologin i trafikundervisningen utan också det spanska språket i 
allmänhet, tillsammans med baskunskaper i att kunna skriva och förstå. 
Abdelmajins kunskaper i spanska är inte så bra ännu, det är därför han svarar på våra frågor på ett 
väldigt enkelt sätt. 
Jag heter Abdelmajin B. Och jag föddes i Marocko. Jag är gift, min fru är också från Marocko och hon 
emigrerade med mig hit till Spanien. 
Förutsättningarna för att leva i mitt hemland, tvingade mig att emigrera till Spanien – den första 
hamnen att landa i för marockaner. Många av mina reskamrater valde att emigrera till andra 
europeiska länder, men jag valde att stanna i Spanien. 
Jag kom till Spanien 1997 och staden Caceres (Extremadura) var mitt första hem i flera år. Senare 
flyttade jag, med min familj, till Penäfiel (Valladolid). Jag hyr en lägenhet här i Penäfiel. Alla mina 
grannar är spanjorer men jag har inga problem med dem. Vi är inte nära vänner, men vi kommer bra 
överens, även om de var lite misstänksamma mot mig i början. 
Nu letar jag efter ett arbete i Penäfiel, med ett anställningsintyg om det är möjligt ( min fru har ett) men 
hittills så har jag inte haft någon tur. Ibland erbjuds jag tillfälligt arbete med eller utan intyg och, om jag 
kan, tar jag det alltid för jag vill inte låta dagarna gå utan att göra någonting. 
Jag anmälde mig själv till en kurs inom vuxenutbildningen för att få körkort. Jag har ett körkort från 
Marocko, men det är värdelöst i Spanien eftersom det inte finns någon överenskommelse i denna 
fråga. Jag var tvungen att gå kursen, fastän orden och meningarna i trafikreglerna är alldeles för svåra 
för mig att förstå. Jag har fortfarande problem med språket.. 



Jag är övertygad om att jag kommer att stanna i Spanien för alltid, min fru och jag är lyckliga här. Om 
det vore möjligt skulle jag stanna i Penäfiel men om det inte finns arbete här, har vi inget emot att flytta 
någon annan stans. 
 
Berättelse 3: Isabel 
Isabel B.B. , 35 år och kvinna, är romer, hon deltar i en av kurserna på centrum för vuxenutbildning i 
Penäfiel tillsammans med andra romerska kvinnor. Det finns två nivåer i denna grupp: nivå 1 
innehåller alfabetisering och nivå 2, som Isabel deltar i, stärker kunskaper inom bl a språket. Under 
läsåret 2002- 2003 deltog 12 studerande i denna grupp, de var mellan 18 och 40 år. Dessa kvinnor 
går utbildningen för att få bidrag till familjen och många med sina små barn till skolan, därför har 
skolan fått anställa en barnskötare. 
Jag heter Isabel B.B. och jag är zigenerska. Jag är gift och har två barn, en 17-årig pojke och en 11-
årig flicka. 
Jag är spansk och jag är zigenare. Jag bor med min man och mina barn i Penäfiel. Jag har alltid bott 
här och det har min familj också. Majoriteten av de som bor i mitt grannskap är också zigenare och jag 
kommer väl överens med dem. 
Jag gifte mig när jag var väldigt ung, vilket är typiskt för oss zigenare och som jag nämnde förut, så 
har jag två barn. Den äldsta är en 17-årig pojke som jobbar för tillfället och den yngsta är en flicka, 11 
år, hon går fortfarande i skolan. 
Min utbildningsnivå, som den är nu, motsvarar grundskoleexamen. Jag nådde den nivån för några år 
sedan här på centrum för vuxenutbildning i Penäfiel, eftersom  jag slutade skolan alltför tidigt i livet för 
att i stället hitta ett jobb. Nu går jag till lektioner och deltar i kurser på centrum för vuxenutbildning för 
att fortsätta och vidga mina baskunskaper. I min grupp är alla zigenarkvinnor. 
Som jag redan nämnt, så har jag arbetat sedan jag var en liten flicka och för närvarande arbetar jag i 
hushållet på en gård för djuruppfödning. 
Jag kommer bra överens med ”payos” (icke zigenare) i min omgivning och jag är, till och med, vän 
med några och jag har aldrig några problem med dem. Eftersom jag arbetat i några ”payos” hushåll, 
har relationerna bara blivit bättre. 
Jag har inte märkt något negativt bemötande av ”payos” gentemot mina zigenska vänner. Men jag tror 
inte att ”payos” visar någon hänsyn för våra traditioner. Ingenting har ändrats när det gäller våra 
relationer under alla dessa år. Ändå är det så att jag måste ta hänsyn till deras traditioner för att 
betraktas som en av dem.  
Jämlikhet är vad jag önskar för alla och jag tror att det kan nås eftersom andra zigenare också 
anpassar sig till ”payos” kultur. Den här förändringen ger oss fördelar, som att det ökar våra 
kunskaper. Å andra sidan, åsidosätter vi många av  våra vanor och traditioner. Jag gillar inte att 
”payos” regler ska vara de som gäller heller. 
Jag tror att utbildning är vägen till jämlikhet, det är därför jag läser data, matematik, skriver… Eftersom 
jag arbetade när jag var liten flicka, måste jag ta igen den förlorade tiden. 
Som jag redan sagt, jag kommer väl överens med ”payos” och arbetar också tillsammans med dem för 
att förbättra relationerna mellan zigenare och ”payos”. 
 
 
9. Sverige  
 
Invandring till landet 
Sverige tar emot tre slags invandrare: flyktingar, familjerelaterade invandrare och arbetsinvandrare. 
Migrationsverket ansvarar för invandrarfrågor. 
Ursprungsländerna är inte samma som de var förut. Nu kommer flyktingar och familjerelaterad 
invandring från länder som Kurdistan, Irak, Somalia och forna Sovjetunionen. Alla åldrar finns 
representerade och det förekommer många familjer. Det är en blandning av analfabeter och 
människor med varierade nivåer på utbildning och invandrare utgör en mycket heterogen grupp. 
Särskilda ansträngningar görs för integrationen av grupper av romer från Östeuropa. 
Invandringen till Sverige styrs av lagar och förordningar men hur dessa tillämpas varierar mellan 
storstadsområden och mindre landsbygdskommuner. Flyktigmottagningen sker i samverkan mellan 
olika statliga myndigheter och kommunerna. De som kommer för att återförenas med sina familjer, har 
redan ett uppehållstillstånd när de kommer till Sverige och de som invandrar för att arbeta har ett 
arbetstillstånd. 
De som söker asyl omfattas av en särskild lag enligt Genèvekonventionen. Denna lag innebär att den 
som söker asyl i Sverige har rätt till bostad, mat, kläder och annat som är nödvändigt för det dagliga 
uppehället, detta betalas ut i form av en dagersättning. Dessutom har den asylsökande rätt till 



mödravård, nödvändig vård till spädbarn, akut sjuk- och tandvård, barn i grundskoleåldern har rätt till 
skolgång.  
 
Invandringspolitik 
År 2002 ansökte 33.016 personer om asyl i Sverige. 
När en flykting kommer till Sverige och ansöker om asyl kan flyktingen antigen begära att få bo hos 
någon släkting eller vän som redan finns i landet. Övriga anvisas till särskilda flyktingförläggningar. 
Dessa finns runt om i landet, oftast i vanliga bostadshus i vanliga bostadsområden.  
Den asylsökandes skäl utreds av jurister och tjänstemän och personen får antingen ett 
uppehållstillstånd eller besked om att bli avvisad från landet. Den som får beslut om avvisning kan 
överklaga beslutet och får då, kostnadsfritt, rätt till biträde av jurist. 
Under den tid man väntar på beslut deltar man i olika aktiviteter som svenska för invandrare, 
samhällsinformation och arbetspraktik. Små barn går i förskola och äldre barn i skola. 
 
Svenska staten samverkar med kommuner för dem som får uppehållstillstånd, individen 
kommunplaceras under 24 månader. Kommunen ersätts av staten med ett schablonbelopp som 
täcker kostnaderna för individen under denna tid. Målet med dessa 24 månader är att personen ska bli 
integrerad, d v s bli självförsörjande. En del av schablonbidraget betalas ut som kontant ersättning för 
det egna uppehället. 
De som fått uppehållstillstånd erbjuds ett hemutrustningslån. Det är återbetalningsfritt de två första 
åren och räntan är år 2003, 6,05%. 
Kommunens invandrarenhet har nu ansvar för att en handlingsplan upprättas för varje individ. Den 
anger vad personen ska göra för att nå målet självförsörjning. Alla vuxna deltar i svenska för 
invandrare och samhällsinformation om Sverige och de förhållanden som gäller här. 
Arbetsförmedlingen deltar i upprättandet av en handlingsplan, studievägledning och praktik kan också 
vara viktiga inslag. 
Barn i förskoleåldern anmäls till barnomsorgen så att föräldrarna kan delta i de aktiviteter som finns 
angivna i handlingsplanen. Grundskolebarn erbjuds att delta i förberedelseklasser innan de går in i 
ordinarie grundskola. Ungdomar erbjuds särskild svenskundervisning för att kunna följa 
undervisningen i gymnasium. Alla barn i grundskolan har rätt till undervisning i sitt eget hemspråk. 
Kommunens invandrarenhet ger också mycket praktisk hjälp till individen, som att skaffa bostad och 
möbler, legitimation och bankkonto, anmäla sig till försäkringskassa, mm. Kommunen stöder också 
föreningar för personer från olika länder s k länderföreningar. Dessa fungerar som samlingspunkt för 
landsmän men de bedriver även verksamheter för att öka kunskaperna om det aktuella landet och 
dess kultur, för ökad jämställdhet mellan könen och för demokrati och en bra integration.  
När man fått uppehållstillstånd har man samma rättigheter som de som är svenska medborgare, med 
några undantag, man får inte rösta i riksdagsval och man är inte valbar för plats i riksdagen. 
Grundprincipen är att man får svenskt medborgarskap efter fem år i Sverige. 
Den sjätte juni varje år, på Sveriges nationaldag, hälsas alla nya svenskar välkomna till landet och till 
sitt nya medborgarskap. 
I Sverige finns särskilda lagar som förbjuder diskriminering. Det är dock fortfarande svårt för personer 
med icke europeiskt ursprung att få ett arbete, detta varierar mellan olika branscher men en generell 
attitydförändring är nödvändig. 
 
Alla som invandrar till Sverige deltar i olika aktiviteter; småbarnen finns på dagis, de större barnen i 
skolan och de vuxna i utbildning av olika slag eller i arbete. Detta gör att de som invandrat till Sverige 
är synliga och utgör idag ett naturligt inslag i gatubilden, fler och fler arbetsplatser har en mångkulturell 
personalsammansättning och Sverige är idag ett mångkulturellt land. 
 
 
Berättelse 1: Hussein 
Hussein var 26 år när han lämnade sitt hemland Irak. Han bodde då med sina föräldrar och syskon i 
Bagdad där familjen hade ett skinnskrädderi. När han gått ut 9-årig grundskola började han arbeta i 
familjeföretaget. Att arbeta och att vara självförsörjande har varit en viktig del i den uppfostran Hussein 
fick av sina föräldrar. 
Under 2001 hade situationen i Irak blivit outhärdlig och Hussein fruktade för sitt liv. I september 
lämnade han hela sin familj, sina vänner och sitt hemland och kom med hjälp av FN via Cypern till 
Sverige. Redan efter 2 veckor blev Hussein kommunplacerad i Borlänge.  Invandrarenheten hjälpte 
honom att få en egen lägenhet och ordnade så att han kunde påbörja studier i svenska. 



Invandrarenhetens flyktingsamordnare Ahmad, kontaktade Hussein och tillsamman gick de till 
arbetsförmedlingen för att anmäla Hussein som arbetssökande. 
Hussein skaffade sig snabbt nya vänner och kunde också träffa sin kusin som bor i Stockholm. Trots 
detta kände sig Hussein ledsen och kunde inte känna någon riktig livsglädje. Ahmed insåg att Hussein 
måste få ett arbete, hela hans identitet och motivation var förknippad med att arbeta och att göra rätt 
för sig. Ett arbete bedömdes mer nödvändigt än att kunna det svenska språket. 
Nu började det svåra arbetet för Ahmad, att hitta en lämplig praktikplats för Hussein. Skinnindustrin är 
liten i Sverige och närmaste tillverkningsföretag fanns i Malung 150 km norr om Borlänge. Efter många 
kontakter med företagets chef Margareta, och med arbetsförmedlingen för att få praktikplatsen 
godkänd kunde Hussein börja sitt arbete i november 2002, endast ett år efter det han kommit till 
Sverige. 
Idag är Hussein fast anställd i företaget, han arbetar som tillskärare och Margareta tycker att han 
tillfört företaget både kunnande och skicklighet. I framtiden kan hans kunskaper i arabiska och arabisk 
kultur vara av stor betydelse om företaget vill exportera till länder i mellanöstern. Hussein trivs med 
sina arbetskamrater och han har lärt sig mycket svenska. Margareta tycker att världen har kommit 
närmare, att det är viktig att arbetsplatsen är öppen för alla slags människor, att det är yrkeskunnandet 
som är avgörande för vem hon vill anställa. Att Hussein kan sitt yrke såg hon direkt när han tog i ett 
skinn och la ut det på tillskärningsbordet. 
Fritiden ägnar Hussein åt att studera svenska, ta körkort och träffa vänner. Han trivs mycket bra i 
Malung, har en fin lägenhet, trevliga grannar och många vänner, både svenskar och personer med 
utländsk bakgrund. 
Det som varit avgörande för att Hussein idag är glad och nöjd med sin tillvaro beror på flera saker. 
Hans starka vilja att arbeta har varit avgörande, Ahmad förstod det och inriktade sitt arbete på att hitta 
en praktikplats till Hussein. Det var inte lätt men Ahmad gav inte upp och så småningom bjöd 
Margareta in Hussein för ett första möte, ett möte som gjorde att Margareta blev intresserad av att 
erbjuda Hussein en praktikplats. Samarbetet mellan invandrarenheten och arbetsförmedlingen gjorde 
praktiken möjlig. 
 
Nästa sommar ska Hussein åka till Irak och träffa sin familj och sina vänner och kanske finns det en 
flicka som väntar på honom och följer med honom till Sverige… 
 
Berättelse 2: Olga 
Olga, som är 39 år och ryska, kommer från Uzbekistan. Hon är gift med en man från Irak, de träffades 
när han efter att ha flytt från sitt hemland, studerade i dåvarande Sovjet. Paret har två barn, en dotter 
som är född i Uzbekistan och ett son som är född i Sverige. 
Före upplösningen av Sovjetunionen var ryska det officiella språket i Uzbekistan och Olga som är 
högskoleutbildad i teknik med inriktning jordbruksmaskiner och mekanik, arbetade som lärare. När 
Uzbekistan blev en egen nation förlorade ryskan sin officiella status och arbetstillfällena för 
ryskspråkiga blev allt färre. Så småningom tog även Olgas arbete slut och hon fick se sig om efter 
något annat att göra. 
Under denna tid hände mycket i landet och i Olgas familj. Hennes make tvingades att lämna landet 
och eftersom han flytt från sitt hemland var han nu statslös. Han flydde och slumpen förde honom till 
Sverige. Olga och parets dotter fanns kvar i Uzbekistan och Olga arbetade nu i en syateljé i närheten 
av hemmet. Olga har alltid varit intresserad av sömnad och trivdes bra med sina nya arbetsuppgifter, 
men längtade efter sin make. 
I december 1994 kunde familjen återförenas, Olga och parets dotter kom som anhöriginvandrare till 
Sverige. Nu började det nya livet, i ett nytt land, med ett nytt språk. Olga studerade svenska för 
invandrare (hon tycker att språkinlärningen borde kombineras med praktik eller arbete, det är ju då 
man får möjlighet att delta i språket som det talas), fick sitt andra barn och studerade sedan på olika 
nivåer för att kunna komma in på textillärarutbildningen. Olga kände dock att vägen dit var lång, 
dessutom skulle hon tvingas bo långt från familjen under utbildningen om hon gjorde detta val. 
Olga kände sig tveksam inför framtiden. Vid ett besök på arbetsförmedlingen fick hon information om 
EU-projektet MARIA. Ett projekt som vände sig till högutbildade invandrarkvinnor som med en mentor 
och stöd från projektledaren Karin erbjöds praktikplatser som förhoppningsvis skulle leda till ett arbete. 
Olga kom med i projektet och studerade på halvtid och praktiserade som lärarassistent i grundskolan 
den andra delen av dagen. Längtan till textilier och sömnad fanns dock där hela tiden.  
Karin kom en dag till Batik och Tryck för att köpa kläder. Det är ett företag som tillverkar, färgar och 
säljer kläder av natursiden. Där träffade hon företagets chef Inger som var stressad och hade alldeles 
för mycket att göra. En sömmerska var sjuk och en annan hade slutat med kort varsel. Karin frågade 



om hon hade möjlighet att ta emot Olga som praktikant. Inger svarade ja, något hon inte ångrat, hon 
såg direkt att Olga var duktig.  
Idag har Olga en fast tjänst i företaget. Samarbetet mellan Inger, Maria-projektet och 
arbetsförmedlingen har varit en förutsättning för detta, Olgas yrkesskicklighet en annan. Inger säger 
att Olga är en tillgång i företaget, glad, öppen och positiv. Hon har stor yrkeskunskap, tar egna initiativ 
och är mycket plikttrogen, allt detta är viktigt i ett litet företag. 
När vi träffar Olga finns hon i ett gammalt, fint hus i en del av Borlänge som heter Hantverksbyn. Här 
är husen byggda av trä, de är rödmålade med vita snickeridetaljer och omgivna av gröna, lummiga 
trädgårdar. Olga är nöjd med livet och trivs med sitt arbete, men hon tror att en dag återgår hon 
kanske till studier, hon har inte lämnat tanken på att en dag bli lärare igen.  
 
Berättelse 3: Carity 
Charity är 42 år, hon utstrålar glädje och det är tydligt att detta är en kvinna som är nöjd med tillvaron. 
Hon lämnade sitt hemland Ghana 1993, hennes man hade då bott i Sverige i några år och nu ville 
familjen bo tillsammans i det nya landet. Mannen hade redan då tre barn som Charity tog hand om 
och efter ett år i Sverige fick paret en gemensam dotter som nu är nio år.  
Charity som kommer från Ghanas näst största stad, Kumasi, har genomgått tioårig grundskola och är 
utbildad frisör i hemlandet. När Charity kommit hit deltog hon i svenska för invandrare, hon studerade 
även samhällskunskap men egentligen ville Charity helst av allt få ett arbete. Under några år deltog 
hon i olika aktiviteter och projekt som syftade till att stärka invandrares möjligheter på 
arbetsmarknaden. Så för tre år sedan fick Charity en praktikplats i ett av kommunens äldreboende, 
detta som ett resultat av samarbetet mellan invandrarenhetens praktiksamordnare Ahmad, 
arbetsförmedlingen i Borlänge och Birgitta som är chef inom äldreboendet. 
Birgitta såg snart att Charity skulle vara en tillgång för verksamheten och efter en inskolningsperiod i 
de nya arbetsuppgifterna och under de tre år som sedan gått har hon arbetat den mesta tiden. Hon 
har fungerat som korttidsvikarie, arbetat som timvikarie, ja tagit alla tillfällen som funnits för att få 
arbeta. Hon har deltagit i fortbildningar och andra aktiviteter som funnits på arbetsplatsen. Birgitta 
säger att Charity är duktig och fyller ett behov, att hon älskar sitt jobb! Och arbetskamraterna älskar 
henne, hon är en glädjespridare, omtyckt av alla, inte minst patienterna. Från den 15 september är 
Charity fast anställd i kommunen och hon kan nu gå till sitt arbete varje dag. 
Birgitta framhåller vikten av att personalen inom äldreomsorgen speglar det mångkulturella samhället 
vi lever i, att det finns personal från många olika kulturer, med olika språkkunskaper och olika 
erfarenheter. Det är viktigt eftersom alltfler av de äldre som behöver vård kommer från andra kulturer 
men det är också viktigt eftersom vi lever stor del av våra liv på arbetsplatsen, det är där vi lär och 
möter det nya. Det ger all personal en vidgad världsbild, en större förståelse och bättre beredskap i 
mötet med andra människor. Att Charity tycker mycket om Birgitta finns det inget tvivel om: "Birgitta är 
det bästa vi har" säger hon. 
Charity har separerat från sin man och bor nu i en lägenhet tillsammans med sin dotter och mannens 
yngsta dotter. När hon flyttade in i bostadsområdet gick hon runt till alla grannar och presenterade sig, 
hon träffar sina grannar och umgås med många , både nya och gamla svenskar. Charity tycker inte att 
det varit svårt att komma in i samhället, hon tar inte dumma saker som någon säger på allvar, hon ser 
det som ett uttryck för dumhet. 
Charity har det bra idag, hon trivs med livet. Hon lärde sig svenska tidigt och intresserade sig för 
samhället hon flyttat till. Att få ett arbete var målet för Charity och med hjälp av Ahmad, 
arbetsförmedlingen, Birgitta och sin egen drivkraft har hon nu nått sitt mål. Hon är omtyckt, har många 
vänner och två fina döttrar, framtiden ser ljus ut. 
Längtan till hemlandet Ghana finns alltid närvarande. Att få träffa sin pappa och sina sex syskon med 
familjer har länge varit en önskan och nu i oktober återvänder Charity för fösta gången på tio år till sitt 
hemland. Men bara för semester, det är Sverige som är mitt hemland nu säger Charity. 
 
Sammanfattning 
 
Migration, exempel och berättelser i Guideboken 
”Om det var möjligt att göra, skulle ett flygfoto av migrationsvågorna över västra Europa i början av 
2000-talet, ge en komplex och förvirrande bild. I avsikt att göra en internationell jämförelse, är den 
enklaste vägen att klassificera dessa olika vågor i fyra breda inresekategorier” (Stalker 2002): 
1. Arbetskraftsinvandring, som inkluderar lång- och korttids invandring samt säsongsarbetare.  Som 

exempel kan vi läsa berättelserna om Nguyen och Hoya, som bor i Tjeckien och som kom som 
studenter och arbetare till Europa under forna Tjeckoslovakiens existens. Sol från Ekvador och 
Abdelmajin från Marocko, immigrerade till Spanien av liknade skäl. Som invandrare i 



Tjeckoslovakien fick man tjeckisk nationalitet genom att gifta sig med en tjeckisk medborgare och 
lyckades bli en del av samhället. Andra integrerades delvis på grund av sina studier, då de också 
fick några riktigt goda vänner (icke formellt lärande av språk och social kompetens). Abdelmajin 
och Sol är snarare i början av sina resor, de har inte bott i sitt nya land särskilt länge (3 och 6 år). 
Abdelmajin läser för ett körkort och letar efter ett arbete och Sol har återförenat nästan hela sin 
familj, under 2004 får hon ett uppehållstillstånd och hon överväger om hon ska ansöka om dubbelt 
medborgarskap. 

2. Återförening av familj, vilket vanligtvis innebär nära släktingar till någon med permanent- eller 
långtids uppehållstillstånd. Berättelserna om Ali (Frankrike) och Charity (Sverige) illustrerar att en 
sådan process kan ta ganska lång tid med tanke på vikten av familjerelationer. Ali sade att han 
kunde ta med sig sin familj till det nya landet efter en invandringsprocedur som tog fem långa år. 
Återförening av familj kräver att den person som inviterar sina familjmedlemmar har permanent 
uppehållstillstånd. Berättelserna om Daniela (Belgien) och Madina (Frankrike) visar hur en ny 
familj kan bildas och en medborgare i landet kan gifta sig med en utlänning som sedan får ett, 
åtminstone, begränsat uppehållstillstånd. 

3. Icke dokumenterade arbetare eller ”illegala invandrare”, Som antingen har kommit till landet 
illegalt, eller har kommit in på turistvisum och som har stannat kvar längre än tillåtet, oftast för att 
arbeta. Alla försöker vanligen, att få officiell status, som i berättelsen om Ali. 

4. Asyl sökande, som när de beviljas asyl, klassa som flyktingar (Cynthia och Prem från Tyskland). 
5. Det bör påpekas att arbetsinvandring kan leda till permanent immigration (Sol fån Spanien). 
6. Några av dem som lämnat sitt hemland kan frivilligt återvända dit; dessa människor kallas 

återvandrare (Leonid från Litauern). 
 
Integration och berättelser om invandrare. 
Låt oss, översiktligt, summera några aspekter på en invandrares liv i ett nytt (europeiskt) samhälle. Vi 
har kunnat läsa berättelser om invandrare och deras liv i texterna, var och en har följt sin egen stig, 
var och en är en oberoende och unik individ. Trots det, är det kanske möjligt att hitta liknande, eller till 
och med samma, erfarenheter och svårigheter i deras levnadsberättelser. 
 

Immigrationspolitik och rättigheter 
Problem med att erhålla en status för permanent uppehållstillstånd 
(student, flykting, medborgarskap) 
Arbetsmarknad och möjligheterna att delta i den 
Att hitta ett arbete är en annan viktig sak, som oftast är svårt. Ibland finns det 
speciella organisationer som arbetar med utbildad arbetskraft och som kan 
engageras, jakten på ett arbete tycks gå lättare då. Ett arbete kan till och 
med vara en personligt räddning då människan vill vara behövd. 
Godkännande av examina, betyg 
I många europeiska länder är det ett problem att få utländska examina och 
betyg godkända. En kvalificerad person är ofta tvungen att ta ett arbete som 
han/hon är överkvalificerad för. 
Utbildning 
Utbildning uppfyller inte bara uppgiften att lära invandrarna språket i det nya 
landet. Invandrarnas berättelser och erfarenheter visar på den praktiska 
betydelsen av kurser som syftar till att utveckla sociala och kulturella 
kunskaper. 
Boende 
Att ha ett eget boende är mycket viktigt eftersom särskilda boenden 
i kollektiv form, (flyktigförläggningar, läger, etc.) kan vara mycket stressande. 
Konflikter med andra och problem med missuppfattningar och 
förutfattade meningar 
En del människor reagerar negativt på det som är annorlunda (annorlunda 
uppträdande eller människor). Invandrarnas erfarenheter visar att 
missuppfattningar eller kategoriseringar kan undvikas genom kommunikation 
och tålamod. 

 
 
 
 



Bredden av problem och uppgifter en person ställs inför när man kommer till ett nytt samhälle kan 
naturligtvis vara mycket vidare. Endast de vanligast förekommande ämnena har tagits upp i tabellen. 
En grupp människor som oftare kommer i kontakt med nyanlända än övriga medborgare, är lärare och 
utbildare. Även om kraven på lärare/utbildare är höga, ska någon som arbetar inom området 
(integration) kunna utvidga ramarna för sin roll. Lärarens/utbildarens uppgift när det gäller invandrare. 
är inte endast att undervisa utan även att hjälpa dem att förstå den nya kultur som omger dem och 
detta är en börda som båda parter måste bära.  
Invandrares berättelser, en Guidebok för Utbildare och Socialarbetare, gjordes som ett av flera 
arbeten av teamet som arbetat med projektet  Utbildare av flyktingar/invandrare för ett europeiskt 
medborgarskap (Trainers for European Citizens). Teamet, som består av författare från åtta regioner 
och europeiska länder, skulle bli nöjda av att veta att denna publikation har bidragit till att förståelsen 
för de skrämmande levnadsförhållanden människor lever under och som ibland innebär att de beslutat 
sig för att lämna sina hem och starta ett nytt liv någon annan stans, har ökat. 
 

Vi kan nu sammanfatta med MeÏssas optimistiska ord: 
” När en dörr stängs, öppnas tusen andra.” 

 
SLUT 
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